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Abstract

This thesis comprises four annotated translatiasspmpanied by a discussion. Excerpts
from three books were translated from English iG@atian (Simon Jenkins'& Short
History of EnglandJenny Williams and Andrew Chestermafte Map: A Beginner's Guide
to Doing Research in Translation Studiasd Paul Barber'¥ampires, Burial and Death:
Folklore and Reality, and one from Croatian into English (Robert R&€gsSPodruwije bez
Signalgd. The discussion focused on the notion of stratedor translating idioms. Its aim
was, first, to provide an overview of strategieansiators have at their disposal when
approaching the translation of idioms, as well a® @ brief theoretical background on the
concept of idioms and idiomaticity. Secondly, talgme the idioms and fixed expressions
found in the texts the author had to translatettier practical part of this thesis, discuss the
difficulties their translation into the target larage might entail and, finally, explain the
reasoning behind opting for a particular strategg &ventually deciding on a particular

translation solution.

Sazetak

Rad se sastoji otktiriju prijevoda popréenih komentarima te popratne rasprave. S engleskog
jezika na hrvatski prevedeni su dijelovi sljéitheknjiga: A Short History of Englan@Simon
Jenkins),The Map: A Beginner's Guide to Doing Research iangtation StudiegJenny
Williams i Andrew Chesterman) téampires, Burial and Death: Folklore and Real{faul
Barber). Sto sede prijevoda s hrvatskog jezika na engleski, premédalio roman&odruije

bez signalgRobert Perigi). Autor se u raspravi bavi strategijama i postopEcza prevéenje
frazema i ostalih ustaljenih izraza. Teorijski dagprave sastoji se od kratkog osvrta na pojam
frazema i idiomatinosti te pregleda strategija kojima se prevoditaljigu posluziti prilikom
prevaienja frazeoloskih jedinica. Glavni dio raspravevyaden je analizi odabranih frazema
iz prevedenih tekstova, ptiemu je autor istaknuo probleme na koje je naiSalikgmn
njihova prevdenja, usporedio moga prijevodna rjeSenja (s osvrtom na prednosti i
nedostatke odabira pojedinih strategija u svakomanodliziranih sldajeva) te na koncu

obrazlozio razloge svojeg opredjeljivanja za déreu strategiju u oddenom sldaju.
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Part One

Discussion



Strategies for Translating Idioms and Fixed Expres®ns

1. Introduction

Since its very inception as a practice of rende@ngessage from one language into
another, translation has been aimed at facilitatimgmunication between different cultures.
Nevertheless, these interrelated processes — tldeniag of a message, idea or text from the
source language into the target language, as wgetha concurrent facilitation of cross-
cultural communication — are not devoid of diffices. First of all, languages differ from one
another — primarily in terms of vocabulary and aynt and it is precisely these lexical and
structural differences between languages that posglems for translators on a daily basis.
Moreover, overcoming language barriers by meartsaotlation and successfully conveying
the intended meaning can also be thwarted by alltlifferences. Each language, as is so
often platitudinously remarked, is influenced bgné in turn reflects — the culture (that is, the
physical and social environment) of its speakelss TS especially evident when it comes to
idiomatic expressions and their translation frone danguage into another. At this point,
idioms can be succinctly defined as conventiondlizeultiword expressions, and the main
difficulty in translating them lies in the fact thiney are culture-bound — idioms are specific
to a particular culture, whose idiosyncrasies aentreflected in the language used by the
community in question. Another important featureédddbms translators have to be aware of
(lest they end up with an inaccurate or inappraerteanslation) is semantic opacity, which
refers to the impossibility of deducing the meanh@n idiom from the individual words it is
composed of. Nevertheless, despite frequently beatiger difficult to render in the target
language, idioms are not entirely untranslatableere are a number of strategies translators
can resort to so as to deal with an idiomatic esgom found in the source text and

successfully convey its meaning to the target ancdie

The notion of strategies for translating idiomsrecisely what this paper will focus on
and try to explore. The aim of this paper couldsbel to be twofold: First, to provide an
overview of strategies translators have at thespasal when approaching the translation of
idioms, as well as give a brief theoretical backega on the concept of idioms and

idiomaticity. Secondly, to analyze the idioms amded expressions found in the texts the



author had to translate for the practical part hi§ tthesi§ discuss the difficulties their
translation into the target language might entad,afinally, explain the reasoning behind
opting for a particular strategy and eventuallyidieg on a particular translation solution.

The practical part of the thesis consisted of tedimgy texts both from English into
Croatian and from Croatian into English. Howevagdwuse of the limited scope of this paper,
the discussion will be confined to the analysi€aflish idiomatic expressions and, in turn,
strategies for translating them into Croatian.eamples of idioms and fixed expressions are
taken from the following texts: Simon Jenkin&sShort History of Englandlenny Williams
and Andrew Chestermani$ie Map: A Beginner's Guide to Doing Research iangtation

Studiesand Paul Barber'sampires, Burial and Death: Folklore and Reality
2. ldioms and Idiomaticity
2.1. Defining Idioms

In order to delineate the concept of idioms, numerdefinitions have been proposed by
scholars over the past few decades. Even thougmtjerity of linguists would agree on
what requirements an expression has to meet 4sthahat set of features must be attributed
to it — so as to be considered idiomatic, therenareetheless, inevitably, certain differences in
these definitions, mostly with regard to which teatin defining idioms (and to what extent)

is emphasized.

The definition of idioms as “conventionalized mwitird expressions,” mentioned in the
introductory paragraph of this paper, was given Hgrnando in her bookdioms and
Idiomaticity (1996). The author immediately supplements thisndien by adding that these
expressions are “often, but not always, non-litef@). Furthermore, Fernando identifies three
major features of idioms: compositeness, instihdlzation and semantic opacity.
Compositeness means that idioms are commonly aategta type of multiword expressions,
whereas institutionalization focuses on the faat tdioms are conventionalized expressions.
Finally, the previously introduced notion of semantpacity refers to the fact that the
meaning of an idiom is not the sum of its constitse Being aware of varying degrees of

semantic opacity — the meaning of an idiom is rlaiags non-literal — Fernando finds the

! The translations in question were done as part of my master’s thesis in the Graduate Program in Translation
in the Department of English at the Faculty of Humanities and Social Sciences, University of Zagreb.



basis of idiomaticity in the “habitual and, thenefp predictable co-occurrence of specific
words” (30). She proceeds to explain that “only s#hoexpressions which become
conventionally fixed in a specific order and lexiéarm, or have only a restricted set of

variants, acquire the status of idioms” (31).

According to the definition put forth by Carter (), idioms can be defined as “1) non-
substitutable or fixed collocations, 2) usually endhan single word units, 3) semantically
opaque” (74). Idioms come in a variety of forms ang important to note that semantic
opacity is not the only feature that tends to varthe degree of fixiyy both syntactic and
semantic, varies as well. The term used to covesugh language units fxed expressions
As far as the role of fixed expressions is conagri@arter points out that they facilitate “non-
creative, stereotyped formulaic expression” whigh,the one hand, “serves a maintaining,
stabilizing role within communication,” while at éhsame time allowing for “larger
grammatical units to be built from their base” amedabling “internal and external

modification as more creative and cognitively rickpeech is generated” (75).

In order to establish the meaning of a particulaed language pattern, it is crucial to
conceive of it as a single unit. As Baker (2011ingoout, “a fixed expression evokes in the
mind of the reader or hearer a range of assocmfjpartaining to] the typical contexts in
which the expression is used” (68). This accouatsttie recurrence and widespread use of

fixed expressions in any language.
2.2.Classifying Idioms

Fixed expressions include lexical patterns as dedo rain cats and dogs, as a matter
of fact red tape mark my words, sober as a judge, to conclude, amand a legetc. Due to
this syntactic and semantic variety of fixed exprass, it is rather difficult to maintain a
strict division between them, let alone create assification system that would allow their
precise categorization — a certain degree of oppihg is often unavoidable. Regardless of
these difficulties, a number of attempts at cla@sif fixed expressions have been made. From
translators’ point of view, being acquainted witioge classifications could, in some cases,

help them successfully deal with a particular (peotatic) expression.

? Carter (2012) identifies three criteria that are relevant in determining the extent to which a particular lexical
pattern is fixed: collocational restriction, syntactic structure and semantic opacity (78).



According to the typology created by Alexander @Q8ixed expressions can be divided
into seven categories: idioms, proverbs (ggorance is blisg stock phrases (e.g.recipe
for disaste}, catchphrases (e.ghat do you think of it so fa);?allusions/quotations (e.gie
are not amused idiomatic similes (e.gas daft as a brughand discoursal expressions (e.g.
long time no see, once upon a time, guess yHdibms, as the most salient category, are
further divided into three subcategories: irred@esibinomials or compounddioms (e.g.
spick and spip full idioms (e.g.to smell a rat and semi-idioms (e.ca fat salary. In a
similar vein, Fernando (1996) distinguishes thsgees$ of idioms: pure idioms, semi-idioms
and literal idioms. A pure idiom (e.go spill the beansis defined as “a type of
conventionalized non-literal multiword expressiof86), a definition redolent of the one
initially given for idioms in general. Semi idionfs.g.catch one’s breathare characterized
by having “one or more literal constituents andeast one with a non-literal subsense” (36),
which is usually specific to that co-occurrencatien. Finally, literal idioms (e.gn foot, on
the contrary are semantically less complex — that is, semalhtienore transparent — than
pure idioms and semi-idioms, but they also meetntlost important criterion for idioms —

invariance or restricted variation.
3. Translation of Idioms and Fixed Expressions
3.1. Difficulties in Translating Idioms

As has already been pointed out, idioms and otlvexdf expressions might pose
considerable difficulties for translators. Accorglito Baker (2011), the major problems that
such expressions tend to pose in translation da¢eceto two main areas: whereas the first
problem boils down to the ability to recognize antérpret an idiom correctly, the second
one refers to “the difficulties involved in rendsgi the various aspects of meaning that an

idiom or a fixed expression conveys into the tatgeguage” (68).

As for the former, it has to be said that not @ilbmatic expressions are easily recognizable
and, as a result, translators might not be awakethiey are dealing with such an expression.
Certain idioms are misleading — they appear traiespdecause they offer a plausible literal
interpretation and their idiomatic meaning is nghaled in the surrounding text. Aside from
this, Baker mentions such cases in which an idiorthe source language may have a very

close counterpart in the target language which doshknilar on the surface but has a



completely or partially different meanifigAnother thing a translator should take into
consideration is the collocational environment sunding an expression whose meaning
cannot be immediately construed. Idiomatic and dixexpressions have individual

collocational patterns, which means that they “farotlocations with other items in the text
as single units and enter into lexical sets whih different from those of their individual

words” (Baker, 70). Therefore, translators mighecheo rely on the context in order to

disambiguate the meaning of a particular expression

The difficulty that arises once an idiom or a fixegpression has been recognized and
interpreted correctly is finding the best way oanslating it into the target language.
According to Baker, there are four main difficustiene might be faced with when translating

idioms and fixed expressions from one languageantuther.

First of all, the most obvious difficulty ensuesewhan idiom or a fixed expression has no
equivalent in the target language. The way a lapguzhooses to express, or not express,
various meanings cannot be predicted and, as Bak®arks, “only occasionally matches the
way another language chooses to express the saaréngs” (71)* This lack of equivalence
(especially above the word level) is particulariydent when idioms and fixed expressions
are culture-specific (an issue that was touchedupahe introduction). Baker emphasizes
that such expressions are not necessarily unttabaand goes on to argue that it is the
meaning an expression conveys and its associaiibrcwlture-specific contexts — rather than

the specific lexical items it is composed of — thmatkes it difficult to translate (71).

Secondly, an idiom or a fixed expression may hawnalar counterpart in the target
language, but its context of use might be differ&atr instance, Baker observes that the two
expressions may have different connotations or tmigit be “pragmatically transferable”
(72). The third difficulty Baker mentions occurs evhan idiom is used in the source text in
both its literal and figurative (idiomatic) sensethe same time. In such cases, it is not

possible to reproduce the play on idiom in the dartext unless the target-language

* As Baker neatly puts it: “Instances of superficially identical or similar idioms which have different meanings in
the source and target languages lay easy traps for the unwary translator who is not familiar with the source-
language idiom and who may be tempted to impose a target-language interpretation on it” (70).

* For instance, one language may express a certain meaning by means of a single word, another may express
the same meaning by means of a transparent fixed expression, whereas a third language might express it by
means of an idiom.
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expression corresponds to the source-language ssipnein both form and meaning. The
final problem Baker discusses stems from the faat the very convention of using idioms in
written discourse, the contexts in which they canused, as well as the frequency of their

use, may be different in the source language amdthiiget language (75).
3.2. Strategies for Translating Idioms

As translators are well aware, there is a myriathotors that influence the way in which a
particular idiom or fixed expression can be trareglanto another language. It is important to
bear in mind that this is not simply a matter ofetffer the target language has an idiom
whose meaning and connotations correspond to tbhbsbke source-text idiom, of which
translators could then easily avail themselves emdl up with a perfect translation. As was
shown in the previous section, the process of kaéing idioms and fixed expressions can be
much more complex and challenging. This is theaeashy, when faced with the task of
translating such expressions, one should takeaatount a wide array of factors, including
the significance of the specific lexical items dinéing the idiom in question (that is,
whether they are manipulated — verbally or visualBlsewhere in the source text), as well as
“the appropriateness or inappropriateness of usliggnatic language in a given register in
the target language” (Baker, 76). The acceptabdityusing a particular strategy depends
primarily on the context in which a given idiom @&aps in the source text. Moreover,
guestions of style, register and rhetorical eftemte to be taken into consideration as well

since they can sometimes influence the choicerafegjy to a great extent.

In her well-known book entitledh Other Words: A Coursebook on Translatidviona
Baker outlined a classification of strategies fanslating idioms and fixed expressions that is
still regarded as the standard one. According ie thassification, there are five main
strategies translators can resort to when facdu avitidiomatic expression: 1) using an idiom
of similar meaning and form, 2) using an idiom ohigar meaning but dissimilar form, 3)
translation by paraphrase, 4) translation by omissb) compensatiohApart from these,
there is another strategy for dealing with idiofmsttcan also be of use in certain situations —

literal translation.

> In the 2011 reissue of her book, Baker introduced another strategy: borrowing the source language idiom. She
remarks that “just as the use of loan words is a common strategy in dealing with culture-specific items, it is not
unusual for idioms to be borrowed in their original form in some contexts” (79).

11



a) Using an idiom of similar meaning and form

The first strategy Baker mentions involves usingidiom in the target language which
conveys roughly the same meaning as the sourcedgegdiom and, in addition, consists of
corresponding lexical items. For instance, the Bhgbiomto take with a pinch/grain of salt
is equivalent to the Croatian expressioreti sa zrnom solwith regard to both content
(meaning) and form. However, this kind of equivakertan only occasionally be achieved.
What is more, even though employing this strategghinseem as the ideal solution, it is
important to consider the following factors as wétle style and register of the source text,
the difference in frequency between the sourcetlagg idiom and its target-language
equivalent, as well as the associative meanin@p@items constituting the idiom in question
(Pavlovic 2015, 90).

b) Using an idiom of similar meaning but dissimilar fam

It is often possible to find an idiomatic expressim the target language which is
semantically similar (or even equivalent) to theurse-language expression, but which
consists of different lexical items. For examplee English expressia cost an arm and a
leg can be translated into Croatiankastati kao svetog Petra kajgaraeach expression uses
different lexical items to express the same iddas $trategy is considered a good solution if
the form of the idiom is not important — conveyitihgg meaning of the idiom (by means of

another idiomatic expression) is given precedeneg preserving its form.
c) Translation by paraphrase

Sometimes the only way to convey the meaning okthece-text idiom is to paraphrase it
by means of a single word or a group of words - thawithout using any idiomatic
expression in the target text. Translation by plarage is the most commonly used strategy
when a semantically equivalent or similar exprasssonot available in the target language or
when it seems inappropriate to use idiomatic laggua the target text due to differences in
stylistic preferences of the source and target daggs. For instance, since there is no
equivalent expression in Croatian, the English esgionhe’s a couch potate@ould be

paraphrased agjele dane sjedi pred televizorom i nista ne fadtiis important to note that if

® This example is borrowed from Pavlovi¢ (2015, 91).
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the source text is highly idiomatic, using this ggdure could produce a very different

stylistic effect in the target text.
d) Translation by omission

In some cases, an idiom might be completely omiitethe target text. Opting for this
strategy is justified only when retaining the idiavould create more problems than it would
solve. According to Baker, omitting an idiomaticpesssion is allowed when there is no
equivalent expression in the target language, vitsemeaning cannot be easily paraphrased,

or for stylistic reasons (85).
e) Compensation

In order to make up for the loss of meaning resglfrom the omission of a certain idiom
in the target text, translators can resort to thatesgy known as compensation. This means
using an idiomatic expression in the target texesmehthe source text has an “unmarked”
expression (that is, the one which is not idiomatias Baker puts it, one may “either omit or
play down a feature such as idiomaticity at thenpeihere it occurs in the source text and
introduce it elsewhere in the target text” (86)isT$trategy can be used to make up for “any
loss of meaning, emotional force or stylistic effadich may not be possible to reproduce
directly at a given point in the target text” (86).

f) Literal translation

It might be possible — and in some cases evenaldsir to translate an idiom literally,
that is, word for word. According to Newmark (1988iteral translation is a type of
translation which occurs when “the SL grammaticahstructions are converted to their
nearest TL equivalents but the lexical words am@ragyanslated singly, out of context” (46).
The resulting expression, albeit initially non-idiatic, might eventually catch on in the target
language, thereby acquiring the status of an ididbhe well-known example is the English

idiom carrot and stickwhich was literally rendered into Croatiannagkva i batina.Owing to

’ As far as translation by omission is concerned, in the 2011 edition of her book, Baker differentiates between
the omission of the entire idiom and the omission of a play on the idiom. Whereas the former corresponds to
the strategy of omission as described in the original version of the book, the latter strategy refers to “rendering
only the literal meaning of an idiom in a context that allows for a concrete reading of an otherwise playful use
of language” (84).

13



the overall usefulness of the phrase as such, hsasvés semantic transparencyrkva and
batina was soon (tacitly) introduced into the Croatiangiaage as a full-fledged idiom
(Pavlovi 2015, 92).

4. Analysis of Strategies in Translating English Idions into Croatian

Although rather short, the texts | had to tran§latere replete with various types of fixed
expressions, including those that can be considdrethatic. In what follows | will analyze
some of the idioms and fixed expressions | encoadtim the course of translating these texts

and then explain why | chose a particular strategy decided on a particular solution.

One of the first idioms | came across was the esgpo@to hold court,which appears in
the following sentence: “By 1404 Glyndwr was holglioourt across west Wales and even
requesting support from Charles VI of France.” Tineaning of this idiom is “to be
surrounded by and command the attention of admmears subordinates.” Yet, given the
entirety of the context in which it is used, | tigbd that interpreting it as “to gain the support
of” — and translating (paraphrasing) it accordinglyzadobiti podrSku -would be more
appropriate than trying to retain the original irmagf being in the centre of attention. The
translation | ended up with reads as follows: “D&4. godine Glyndwr je uspio zadobiti
podrsku dillem zapadnog Walesa, a zatraZio je gotak i od francuskog kralja Karla VI.“
Although the collocation | opted for does not coetely correspond semantically to the
source-text idiom, it functions within the narra&iun question quite well, without any

detrimental (or even noticeable) loss in the ineghtheaning.

Another expression | came acrossliess of the land,which might refer either to the
arrangement of features on an area of land (liteesining) or to the nature of the situation as
it stands and as it is likely to develop (figuratmeaning). In the following sentence it is used
in its literal sense, referring to the topographyg area: “The French, constrained by the lie of
the land, advanced against a storm of arrows...” &fbee, | tried to find a collocation which
would be similar in both meaning and form to the dound in the source text and eventually

decided to use the expressidonfiguracija zemljiSta Although this expression is not

& As was pointed out in the introductory paragraph, all of the idioms analyzed in this section are taken from the
following texts: Simon Jenkins’s A Short History of England, Jenny Williams and Andrew Chesterman's The Map:
A Beginner's Guide to Doing Research in Translation Studies and Paul Barber’s Vampires, Burial and Death:
Folklore and Reality.
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considered idiomatic in Croatian, it might be sesnthe equivalent (or one of the possible
equivalents) of the expressidie of the land(when used literally) with regard to both form
and content. Besides, the expresdionfiguracija zemljiStas rather common in Croatian and
its use is not confined to the field of geodesyarfdey all the above in mind, | came up with
the following translation: “Francuzi, kojima konticacijazemiljiSta nije iSla u prilog, bili su

prisiljeni probijati se kroz kiSu strelica...”

Furthermore, another idiomatic expression can beadan the following sentence: “Henry
returned to a hero’s welcome, with City aldermemiwm to meet him at Blackheath and
escorting him for five hours to London Bridge arsltbuts of ‘King of England and France’.”
The expressiohero’s welcomeaefers to an enthusiastic welcome for a person dsdone
something brave or praiseworthy. Although the Gapatanguage has the expressilmiekati
kao junakawhich is semantically similar, if not equivaletd, the English one and is used in
the same contexts, | decided to supplement it byiging an additional explanation: “Henrik
je u Engleskoj deéekan kao junak i pridena mu jevelika dobrodoslica. Nakon Sto su ga
docekali kraj Blackheatha...” My opinion was that thé¢einded meaning would be more
clearly and precisely conveyed if | supplemented phimary expression docekati kao
junaka — with another commonly used collocatiomprrediti dobrodoslicu What is more,
since | decided to split the original sentence itwo separate ones, this addition provided

quite a smooth transition to the subsequent seateyanticipating its semantic content.

Another expression | decided not to translate lggugs target-language equivalent on its
own is the expressiotime is of the essencappearing in the following sentence: “Nothing
spoils a presentation more than a technical hitelspecially if time is of the essence.” This
phrase is used to express a need for haste imamticesponse and the equivalent Croatian
expressions commonly used argeme je kljyno andvrijeme je od iznimne/velike vaznosti
Despite the lesser degree of its syntactic corred@ace to the source-text expression, | opted
for the former solution vrijeme je kljgno. However, it seemed to me that using the word
vrijeme as the sole subject of this expression would eoar entirely satisfactory solution —
the wordvrijeme on its own would appear somewhat vague in thidecdrand the target
audience may not understand what it actually reteto. Thus, for the purpose of elucidation,
| decided to add an appositive phrase in the fofitih@ collocationpridrzavanje rasporeda
“NiSta ne moze izlaganje pokvariti viSe od tefke smetnje, osobito ako je vrijeme, odnosno
pridrzavanje rasporeda, kéuno.”

15



As might be expected, translation by paraphrase thasstrategy | most frequently
employed. For instance, one of the idioms whiclindught would be most appropriately
translated by paraphrase is the expressorun its coursewhich appearn the following
sentence: “Eventually an epidemic runs its coursgg idiom in question means “to develop
naturally and come to a natural end” and is usuadlgd in reference to diseases. Unable to
find a corresponding Croatian idiom that could beduin this context, | decided to translate it
by paraphrase as the following: “S vremenom seegpig smiruje.” Although it does not
cover all semantic aspects of the source-text idibw@ paraphrase | decided on does convey
the meaning of the source-text sentence. Sincesuhsequent sentence contains an explicit
reference to the cessation of the epidemic (“Aittdrad died out...”), | was not fond of the
idea of mentioning the same thing — the end ofefidemic — twice (so | opted for the verb

smiriti se which implies only the waning of the epidemic).

Another expression | translated by paraphraseeisdiomto give no quarterappearing in
the following sentence: “No quarter was given fearf of counter-attack.” This phrase means
“to show no mercy or indulgence” and it originallyeant to refuse to spare the life of a
vanquished opponent, which is precisely the meaairtis sentence. The Croatian language
might not have an idiom that would be equivalenit ia both form and content, but there is
one common collocation that could be used hereotovey exactly the same meaning —
poStedjeti zivot Even though this collocation could be seen aemditic enough to be
considered an idiom, its meaning is completely ggpdo that of the source-text expression,
which is the reason why the strategy used in tageds translation by paraphrase (and not
using an expression of similar meaning but dissinfiborm). My translation of the sentence in
guestion reads as follows: “Zbog straha od protadapranjenicima i zarobljenicima nisu
posSteteni zivoti.” Moreover, as can be seen by compathmeg source-text sentence and my
translation thereof, the fixed expressitor fear of was translated agbog straha odan
expression completely equivalent in both form angamng to the one in the source text.
Thus, the strategy | was compelled to opt for iis ttase was using a fixed expression of

similar (equivalent) meaning and form.

Another expression whose translation posed me ffioudiies — on account of there being
a semantically and syntactically equivalent expogss the target language — was the phrase
golden rule which refers to any important rule or principlespecially in a particular

situation. Being able to employ the strategy ofngsan idiomatic expression of similar
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meaning and form, | ended up with the expresglamo pravilg which is equally common in
the target language as it is in the source langudgecover, | was also able to use the same
strategy in the case of the expressainfirst glance(meaning “on initial consideration”),
which appears in the following context: “Rather rthdismiss such possibilities merely
because they seem, at first glance, to be anomalbod$ie Croatian language has several
words that might be used to express the same ngeartime most common ones bemgpko
andnaizgled- but | decided to use the expressmanprvi pogledwhich is both semantically
and syntactically equivalent to the one in the seuext. Apart from this, its use does not

require paraphrasing the original expression, wisatot the case withaokoandnaizgled.

Translation by paraphrase was also the strateggrinéd most appropriate for dealing with
the following two idiomatic prepositional expresssoto the pointand by degreesThe
expressionto the pointmeans “concerning the matter at haradid is synonymous with
adjectives such aappropriateandrelevant The context in which it appears in one of the
source texts is the following: “It [referring the conclusiohshould therefore be concise and
to the point.” Rather than translating it by meahs single adjective (such aslevantan |
decided to paraphrase the expression in questiasmagren na ono klino, which, in my
opinion, manages to convey the meaning intendedhbysource-text expression. Another
possibility | was considering was using the wgrdanta instead ofono klju'no, but |
eventually gave precedence to the latter becauganitke poantgd does not imply the
existence of only one important point. As for thepressionby degreeswhich means
“gradually, step by step” — and is preceded bywmbto flowin the source text — | could not
find a similar Croatian expression whose use wowldbe dependent on context, so | decided
to translate it simply agolako (rather than, for instancppstupng. The resulting collocation
polako protjecatiis more than acceptable in the target languagefanctions as an apt

solution in this context.

The following sentence contains another fixed esgion that | translated by paraphrase:
“They were simply decomposing on schedule, showiaigous symptoms characteristic of
bodies in a state of decay:” The expressionschedulausually means “at the expected or
planned time” and the corresponding Croatian phvaséd bena vrijeme Still, taking into
account the context of its appearance in this sesteone can notice that translating the
expressioron schedulesna vrijeme— that is, by using an idiom of similar contentddarm

—would not be an appropriate solution in this cd$erefore, | decided to paraphrase it in the

17



following way: “Njihovo raspadanje odvijalo s€akivanom brzinom i pritom su bili vidljivi
razni znakovi tipini za tijela u stanju raspadanja.” Bearing in mthdt hereon schedule
refers to the normality of the decomposition in gfi@ and does not imply the existence of
any specific point in time, the paraphrase | datidae conveys the intended means quite

accurately.

The importance of context in choosing the most aate strategy for translating a given
idiomatic expression cannot be overemphasized. e3ordften determines the choice of
translation strategy and, as a result, the sanoenidian be translated differently in different
contexts. For example, the expressatrhand(meaning “close by, available, within reach”)
appeared in the texts | had to translate in twizdght contexts: “Good preparation can reduce
nerves as can relaxation exercises and havingsa gfawvater at hand” and “I mentioned that
most ‘vampires’ were dug up quite soon after burialand the reason for this is close at
hand.” In the first case | decided that using oh¢he semantically equivalent expressions
available in the target languagemati pri ruci or biti na dohvat ruke- would be a more
appropriate solution than resorting to paraphréd®sim dobrom pripremom, napetost se
moze ublaziti i viezbama opusStanja, a dobro je im&hSu vode pri ruci tijekom izlaganja.”
The other sentence contains a (semantically eqnt)avariant of the expression in question —
close at hand- which | decided to translate by paraphrase: isgmo sam da je ¥ma
‘vampira’ iskopana nedugo nakon pokopa ... a razbtpzorilicno je jednostavan.” Although
the previously mentioned expressioiti na dohvat rukecould also be used here, | was more
in favour of translating this expression by paraglet which incurred no loss in the intended

meaning.

As for the idioma rule of thumbwhich refers to a general principle or practivathod of
doing something, usually based on past experiegiber than exact measurement, | decided
that resorting to paraphrase and translating itnleyans of a single word expressing the same
underlying concept would be the most satisfactotytoon. The source-text sentence reads as
follows: “As a rule of thumb one double-spaced Aéet takes three minutes to read...” and |
translated it in the following way: “Okvirno¢itanje jednog lista papira formata A4 s
dvostrukim proredom traje tri minute...“ As can bersdy comparing the two sentences, in
order to convey the meaning of the idi@rule of thumb| opted for the adverbkvirng,
which, in my opinion, functions slightly better this context than the expressiarpravily,

which | also took into consideration.
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Another idiomatic expression | would like to comrhem is the phrasen pain of It
means “to be subject to the penalty of a specifitighment’and it appeared in the following
context: “The king was forced, like Edward Il, tddéicate on pain of his lifé The
semantically equivalent Croatian expression usedinmilar contexts is the expressipod
prijetnjom (e.g.smrti), which | eventually used in my translation. Thie strategy | resorted
to in this case was using an expression of sinmlaaning but dissimilar form — the lexical
meaning of the Croatian wogtijetnja differs from that of the English wogghin, but the two
expressions these words are part of are semapgtegllivalent nonetheless. The expression
pod prijetnjomcould also be used as a (literal) translationhef English expressioander
threat, which | also came across in one of the texts:t“Banry was not secure, his crown
constantly under threat throughout his reign.” Heere for stylistic reasons | decided against
employing this strategy (using an expression ofilammeaning and form) and resorted to
translation by paraphrase instead, ending up Wwehfallowing: “Meiutim, Henrik zbog toga
nije postao nimalo sigurniji i tijekom svoje vladag neprestano je bio izlozen opasnostima.”
As can be seen from my translation, the expressnoier threatwas replaced with the phrase
biti izlozen opasnosti One should note that this solution required soauslitional
paraphrasing of the rest of the sentence — whemethe source text Henry’s crown usider
threat in my translation the subject becomes Henry hiim¥et, this resulted in no loss in

the intended meaning whatsoever.
5. Conclusion

Irrefutably, the activity of translation can beudght with various difficulties — one of the
most common (and “notorious”) ones being poseddiymatic expressions. The crux of this
problem lies in the fact that idiomatic expressjoapart from reflecting the lexical and
syntactic specificities of a particular languagéeim reflect certain aspects of a particular
culture as well — in short, idioms and fixed exgress tend to be both language- and culture-
specific. This accounts for the occasional inapitih the part of translators to recognize an
expression as idiomatic and interpret it correatifzjch results in the inappropriate rendering

of the various aspects of its meaning into theell@nguage.

Nonetheless, there are means of overcoming thimiegeuntranslatability of idioms — in
order to deal with an idiomatic or fixed expressamd convey its meaning into the target

language, translators can make recourse to anyedfotlowing strategies: using an idiom of
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similar meaning and form, using an idiom of simmaeaning but dissimilar form, translation
by paraphrase, translation by omission, compensadiod literal translation. The aim of this
discussion was to analyze these strategies translhtve at their disposal and to illustrate
their use on the examples of idioms and fixed esgioms taken from three different English

texts.

When deciding on which strategy to employ in aipalér situation, one has to be aware
that there is a variety of factors influencing tiway in which a given idiomatic or fixed
expression can be translated (such as the styleegister of the source text, the intended
rhetorical effect, the associative meanings of ldsemes constituting the expression in
guestion etc.) — this means that the acceptabdftyusing a particular strategy depends
primarily on the context in which a given expressappears in the source text. Therefore, in
spite of the fact that some of these strategiesuseel more frequently, whereas others are
more often frowned upon, neither of them is inhdyeacceptable (“right”) or unacceptable
(“wrong”). In order to come up with the most apptiafe translation of a given idiomatic
expression, it is of paramount importance for ti@oss to assess the advantages and
disadvantages of using each strategy in that pdaticsituation and context. In a nutshell,
sensitivity to context and exceptional commandathlihe source and the target language are
prerequisite for successfully conveying the meawihgn idiomatic or fixed expression. With
this in mind, it seems appropriate to conclude digsussion by quoting the following remark
by Fernando and Flavell (1981): “Translation isexacting art. Idiom more than any other
feature of language demands that the translatarob@nly accurate, but highly sensitive to

the rhetorical nuances of the language [as wedlF) (
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Translation 1

Jenkins, Simon. 201 A Short History of England_ondon: Profile Books.
pp 83-86
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1. Glossary

abdicate abdicirati, odéese Bujas:Veliki englesko-hrvatski ri@ik
prijestolja
alderman vijénik http://www.proz.com/?sp=gloss/term&id=911603

anointed monarch

pomazani monarh

http://deenesifzgpmikulic/Arhiv/Buddha_integ

ralno.pdf

Battle of Agincourt

Bitka kod Agincourta

consultatiwith the group

battlefield bojiste, bojno polje Buja¥eliki englesko-hrvatski ri@mik

Becket Thomas Becket http://www.enciklopedija.htiNaica.aspx?ID=65
29

Bolingbroke Henrik Bolingbroke http://www.encikloghga.hr/Natuknica.aspx?1D=52
881

Burgundians Burgutani http://enciklopedija.lzmk.hr/clanak.aspx?id=305

Catherine Katarina, Katarina | http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=3

Valois 848

Charles the Mad Karlo VI. Ludi http://mwww.enciklogig.hr/Natuknica.aspx?1D=3(
566

Charles VI of Karlo VI. Francuski, | http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=3

France Karlo VI. Ludi 566

Charles VI Karlo VII. http://www.enciklopedija.iatuknica.aspx?ID=30

568

City alderman

londonski gradski

vije¢nik

own translation
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claimant pretendent Buja¥eliki englesko-hrvatski ri@mik
coronation krunidba Buja¥/eliki englesko-hrvatski ri@mik
council vijete Bujas:Veliki englesko-hrvatski ri@mik
Crécy Crécy Hrvatski og'i leksikon
Dauphin dauphin, francuski | http://hjp.novi-
prijestolonasljednik, | liber.hr/index.php?show=search_by id&id=f1IIXxQ
dofen %3D;
http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=1
990
domain posjed, domena Bujagliki englesko-hrvatski ri@mik

Duke of Bedford

vojvoda od Bedforda

Le Bel, Frorssde MonstreletO stogodiSnejm

ratu

Duke of Gloucester

vojvoda od
Gloucestera

Le Bel, Froissart, de Monstrel&d stogodiSnejm

ratu

Edmund, Duke of

Somerset

Edmund (Beaufort),

vojvoda od Somersets

Le Bel, Froissart, de Monstrel&) stogodiSnejm

Aratu

earl of March

grof od Marcha

Le Bel, Froissart Mienstrelet:O stogodiSnejm

ratu

Edmund Mortimer

Edmund Mortimer

BlacRovijest Britanskih otoka

Edward I Eduard I1. http://www.enciklopedija.hr/Ni&nica.aspx?ID=17
079

Edward IlI Eduard 1. http://www.enciklopedija.iNatuknica.aspx?1D=17
080

gaoler tamndar http://hjp.novi-liber.hr/index.php?show=search

Gaunt line porodica Gaunt own translation
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Harfleur Harfleur http://www.enciklopedija.hr/Natoika.aspx?ID=24
404

Harlech utvrda Harlech own translation

heir nasljednik Bujasveliki englesko-hrvatski rigik

Henry 'Hotspur

Henry Hotspur

http://www.matica.hr/media/pdf_knjige/442/tekst.

Percy (Naprzica) Percy f; Black: Povijest Britanskih otoka

Henry I Henrik 11. http://www.enciklopedija.hr/Naknica.aspx?I1D=25
007

Henry IV Henrik 1V. http://www.enciklopedija.hr/Naknica.aspx?ID=25
015

Henry V Henrik V. http://www.enciklopedija.hr/Natoica.aspx?ID=25
019

Henry VI Henrik VI. http://www.enciklopedija.hr/Naknica.aspx?I1D=25
022

heretic krivovjerac, heretik http://hjp.novi-libkr/index.php?show=search

house of Orleans

dinastija Orléans

http://enciktijpdzmk.hr/clanak.aspx?id=11623

Hundred Years War

Stogodisniji rat

(99}

http://www.enopeédija.hr/Natuknica.aspx?1D=5
199

Jerusalem chamber

Jeruzalemska odaj

A

http://wwdeata.edu/8343990/Mladen_Lojki%
C4%87_Masoni_protiv_Hrvatske

Joan of Arc

Ivana Orleanska

Hrvatski og'i leksikon

John Oldcastle, Sir

sir John Oldcastle

Briggs: jabwa povijest Engleske

kingdom

kraljevstvo

Bujagdreliki englesko-hrvatski rimik

Lollard uprising

pobuna lolarda

own translation
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Lollard

lolard

http://www.enciklopedija.hr/Natukra@aspx?ID=37
046

London Bridge

most London Bridge

http://prolekgimk.hr/35014/

longbow dugi luk http://www.enciklopedija.hr/Natuka.aspx?ID=58
199

march pohod Bujad/eliki englesko-hrvatski rimik

nobility plemstvo BujasVeliki englesko-hrvatski rigik

Northumerland grofovija http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?1D=44
Northumberland 130

Notre Dame katedrala Notre-Dame  http://www.enciklopedija.hrfiNanica.aspx?1D=52

Cathedral 296

Owain Glyndwr

Owain Glyndwr,

Owen Glendower

http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=65
772; Black: Povijest Britanskih otoka

parliament

parlament

Buja¥eliki englesko-hrvatski rimik

Poitiers

Poitiers

Hrvatski o'l leksikon

Pontefract castle

dvorac Pontefract

http://prokekank.hr/43988/

Prince Hal

princ Hal

BlackPovijest Britanskih otoka

Prince of Wales

princ od Walesa

O

http://www.encilddjpa.hr/Natuknica.aspx?ID=65%
772

regent regent http://hjp.novi-liber.hr/index.php@®strsearch
reign vladavina Bujasveliki englesko-hrvatski ri@mik
Rheims Reims http://www.enciklopedija.hr/Natuknaspax?1D=52

296

Rheims Cathedral

katedrala u Reimsu

E =

http://wwwldapedija.hr/Natuknica.aspx?ID=24
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232

Richard Il Rikard 1. http://www.enciklopedija.hr&tuknica.aspx?ID=52
881
siege opsada Buja¥eliki englesko-hrvatski rimik

siege of Orleans

opsada Orléansa

http://lwww.enpddga.hr/Natuknica.aspx?ID=5¢
199

\v =)

38

St. George Juraj, sv. http://www.enciklopedija.tatiknica.aspx?1D=29
535
throne tron, prijestolje Buja¥/eliki englesko-hrvatski ri@mik
Trafalgar Trafalgar Hrvatski og'i leksikon
Treaty of Troyes mirovni sporazum u | Hrvatski o leksikon
Troyesu
tyrant tiranin BujasVeliki englesko-hrvatski ri@mik
usurpation uzurpacija, nezakonit@ujas:Veliki englesko-hrvatski rigik
prisvajanje vlasti
usurper uzurpator http://hjp.novi-liber.hr/indexp@ishow=search
Virgin Mary Bogorodica, Blazena | http://www.enciklopedija.hr//natuknica.aspx?ID=3
Djevica Marija 908
Waterloo Waterloo Hrvatski o'l leksikon

Westminster Abbey

Westminsterska

opatija

http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=6
048

6
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2. Translation

Kralj je, bas kao i Eduard Il., pod prijetnjom sisto prisiljen odréi se prijestolja.
Parlament je protiv njega iznio trideset tri optezbkljucuju¢i i onu da je ,kraljevstvo umalo
upropasteno zbog postupaka vlade i ukidanja datakona“. Bolingbroke je okrunjen kao
Henrik IV. (1399. — 1413.), a njegovo nezakonitésyajanje vlastiublaZilo je pomazanje
svetim uljem koje je nadbiskupu Thomasu Becketuodaw poklonila sama Bogorodica
prilikom svojeg ukazanja. Henrik je prisegnuo daeneladati samovoljno, ,na temelju
vlastitih prohtjeva i samostalnog odivanjd’, nego na temelju zajedkiog savjetovanja i
pristanka naroda“. Za razliku od Rikarda, koji je branin, njegovae se vladavina temeljiti
na ogoj suglasnosti. No predstavlja li pristanak dovoljmpravdanje za svrgavanje

pomazanog monarha?

Unata: tome Sto je bio formalno okrunjen, Henrik je sdgie bio uzurpatorgiji je
prethodnik i dalje kopnio u tamnici dvorca PontefraBez obzira na okolnosti, takva je
situacija predstavljala opasnost za kontinuitettab#nost same drzave. Nezakonit@&t
obiljeziti Henrikovu vladavinu, a ujedn& biti i jedan od glavnih motiva Shakespeareovih
povijesnih drama vezanih uz to razdoblje. Rikardd¢e sliedée velja@e bio mrtav, Sto je
najvjerojatnije posljedica izgladnjelosti kojoj f1a izlagali njegovi tamgari. Medutim,
Henrik zbog toga nije postao nimalo sigurniji iekpm svoje vladavine neprestano je bio

izloZen opasnostima.

Jedna od takvih opasnosti zaprijetila je 1400. ge@giojavom karizmathog velSkog
zemljoposjednika po imenu Owain GlyndivfOwen Glendower), koji je Vel$ane pozvao na
pobunu wuslijed spora oko zemljiSta. Glyndwr je pk&o pozornost Henrikovih
neistomisljenika i njegova je pobuna ucptku bila uspjeSna. Do 1402. godine osigurao je
podrsku obitelji Mortimer, grofova od Marcha, kgu i sami pretendirali na Henrikovo
prijestolje, kao i naglog Henryja Percyja, zvanogtspur (Napriicé‘), kojem je kralj
nepromisljeno uskratio mjesto u svojem #jeunat@ tome Sto su mu Percy i njegova
porodica iz grofovije Northumberland pruzili potmprilikom svrgavanja Rikarda Il. Godine
1403. Percy je sa svojim postrojbama krenuo prarga kako bi se pridruzio Glyndwru, no

kralj ga je ubio nakon Sto ga je sa svojom vojskwesreo pokraj Shrewsburyja.
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Do 1404. godine Glyndwr je uspio zadobiti podrskijech zapadnog Walesa, a
zatrazio je pomé ¢ak i od francuskog kralja Karla VI. Okrunjen je ganca od Walesa u
Machynllethu. Takder je Mortimeru i Percyju predlozio da kraljevstpodijele na tri dijela,
pri cemu bi njemu pripao Wales, Mortimeru juzni dio keabtva, a obitelji Percy sjeverni
dio. Velski ustanak potrajao je joS sedam godinagusSen je tek 1409. godine kad je
pobunjenéka utvrda Harlech osvojena zahvalgijtopniStvu kojim je zapovijedao Henrikov
sin, buddi Henrik V. Glyndwrov lik izblijedio je u legendu.

lako je imao svega 45 godina, Henrik se do 1418irgotesko razbolio i postao je
opsjednut urotama usmjerenim na njegovo svrgavamejestolja. Svakim novim ustankom
rastao je broj pogubljenja, a time i méguneprijatelja. | dok mu je razum postupno slabio,
kralj je bio uvjeren da je za svoje nezakonito \@janje viasti kaznjen bolé&s koju je sam
dijagnosticirao kao gubu u nastajanju. U ozZujku iste godine onesvijestio se u
Westminsterskoj opatiji i umro u njezinoj Jeruzaddw odaji,cime se obistinilo viteSko
proratanstvo date umrijeti ,u Jeruzalemu®. Krunu je naslijedio deasétSestogodisnji ,princ
Hal“ koji je okrunjen kao Henrik V. (1413. — 1422V\ladar sklon ratovanju joS je uvijek
mogao pobuditi zanimanje kod srednjovjekovnog mpaelata, koji je odmah odobrio néana
sredstva za ponovnu invaziju na Francuskme je istaknuto Henrikovo nasljedno pravo na
francusko prijestoljeé Nesuglasice su ostavljene po strani radi poteagglavom u ratu protiv
starog neprijatelja. Pobuna lolarda koju je predwodtez iz Herefordshireasir” John
Oldcastle, brutalno je uguSena 1414. godine i elpgl je ljeta Henrik otplovio prema
Francusko.

Prvotna opsada Harfleura umalo se pretvorila u prgatastrofu; tréina engleske
vojske od 10 000 ljudi umrla je od dizenterije. G@lio se od planiranog pohoda na Pariz te
je Henrik, odl¢an u namjeri da se kune vrati praznih ruku, odtio krenuti na sjever i
zauzeti Calais. Ubrzo je otkrio da mu se kod Arnagaijecila cetiri puta brojnija francuska
vojska. Oklijevao je upustiti se u bitku protivit@ nadma@nijeg neprijatelja, ali cijena koju
su Francuzi zahtijevali uklfivala je gubitak francuskih posjeda. Odtu je boriti se,

pouzdajéi se u to d&e njegovi prokusani velski strijelci poraziti frarsku konjicu.

Bitka kod Agincourtd, koja se vodila 25. listopada 1415. godine ,za |Esig,

Harryja i svetog Jurf&“, svrstana je u anale engleskih vojnih uspjehadr® s bitkama kod

Trafalgara i Waterlooa. Engleski vitezovi sjahalisa svojih konja i raSirili se iza barikada
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napravljenih od prikrivenih kolaca, dok su na babyostavljeni oni isti strijelci koji su
odnijeli pobjedu kod Crécyja i Poitiersa. Francikajima konfiguracija zemljistanije iSla u
prilog, bili su prisiljeni probijati se kroz kiSurslica te su ginuli u tolikim brojevima da se
pojatanja nisu mogla probiti kroz bedem vojnika i konjavatenih na kolcima. Zbog straha
od protunapada ranjenicima i zarobljenicima nisgtg@i@ni Zivoti. Englezi su na bojnom
polju poklali cvijet francuskog plemstva, odlséi se time basnoslovne otkupnine koju su za
neke od njih mogli dobifi.

Bitka kod Agincourta imala je ogroman psiholoskinak na obje suprotstavljene
strane. Burgudani su sklopili¢vrsto saveznistvo s Englezima te su, kao i veli Burope,
priznali Henrika V. za kralja Francuske. Henrikuj&ngleskoj déekan kao junak i pridena
mu je velika dobrodoslica. Nakon Sto su gaekali kraj Blackheatha, londonski gradski
vijeénici u petosatnoj su ga povorci proveli do mosta LonBddge™, pri ¢emu je sa svih
strana dopirao povik ,kralj Engleske i Francuskefigleska je napokon imala pobjedu koju je
mogla slaviti. No bilo je potrebno joS pet godina drrancuska kowao kapitulira
potpisivanjem mirovnog sporazuma u Troyesu (14269 Henrik slavodobitnode u Pariz.
Mentalno porem@ni Karlo VI. Ludi priznao ga je za svojeg nasljg@nnakon Sto je Henrik
0Zenio njegovu éer Katarinu. Time je Henrik zadobio status eurogskiadara koji je krasio
njegove prethodnike Henrika Il. i Eduarda Ill. Eesfti je kralj napokon priznat kao viadar

Francuske, i to prvi za kojeg se, irmb, smatralo da ne govori francuski jezik.

Kao i mnogo puta tijekom StogodiSnjeg rata, preaviaa bojiStu i u diplomaciji
pokazala se kratkotrajnom. Engleska u miru nijgalapzadrzati ono Sto je osvojila u ratu.
Odrzavanje kopnene vojske u kontinentalnom dijelwroBe bilo je skupo, a kraljeva
prisutnost kao francuskog vladara u Parizu nija& lbilogda. Valja imati na umu da je i
Henrik bio smrtan. U kolovozu 1422. godine, samdase godina nakon pobjede kod
Agincourta, obolio je od dizenterije, posasti b@ii¥, i nedugo zatim umro. Bljestavo novo
kraljevstvo raspalo se na slabasnim ramenima ngeguaoljetnog sina Henrika VI. (1422. —

1461.i11470. — 1471.), kojeg je dobio sa svojomamo francuskom kraljicom.

Povijest je odldila tragediji dodati nadrealizam. Karlo Ludi umm te iste godine,
¢ime je desetomjesgri kralj postao jedan od teritorijalno najémijih monarha u Europi.
Henrik V. regentima je imenovao svoju &wa vojvodu od Bedforda i vojvodu od

Gloucestera, kao i njihove dake iz kiée Lancaster, obitelj Beaufort iz porodice Gaunt,
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kojima je natelu bio Edmund, vojvoda od Somerseta. Osintuvanju uspomene na pobjedu
kod Agincourta i brizi za njezino nasle, njihov se zadatak sastojao i u obuzdavanju
pretenzija na francusko prijestolje sup#&kei dinastije Orléans. | dok je Henriku V. to
uspijevalo, regenti nisu bili dorasli tom zadatlinogi u Francuskoj priznali su za kralja
Karlova sina,dauphina(franc. prijestolonasljednik, op. preV,)dok su Burgudani, njihovi
zakleti suparnici, odkili ostati odani maloljetnom Henriku. Rat izthe Engleza i Francuza

ponovno je zapieo.

Nakon Sest godina neprestanog ratovanja koje jgedigd, dogodilo se nesSto uistinu
neobtno. Godine 1429. sedamnaestogodisSnja seljanka ourvana Orleanska posjetila je
dauphinau njegovu logoru tijekom engleske opsade Orléans#&Cidspokojnogu, Ivana je
tvrdila da je prema rif@gma svetaca koji su joj se ukazali u stauphinuobe&ano francusko
prijestolje, no samo pod uvjetom da se njegovaikdhamodrzi u katedrali u Reimsu, koji se
nalazio duboko u neprijateljskom teritoriju. Nakomnogo uvjeravanja uspjela je toliko
nadahnuti francuske postrojpe da su natjerale Eaglea povléenje, nakoncega je
Francuzima bio otvoren put prema Reimsu, gdpagphinna kraju i okrunjen kao Karlo VII.
lvanu Orleansku naposljetku su zarobili Burdgani i zatim je prodali Englezima. Kad su
Francuzi odbili za nju platiti otkupninu, zbunjegfmglezi osudili su ju za herezu jer je odbila

odreii se svojihcuda, nakortega je 1431. godine spaljena na Idma

lako su Englezi i dalje bili dovoljni nimi da devetogodiSnjeg Henrika okrune za
francuskog kralja u katedrali Notre-Dame, francusiesnage pele pustositi posjede koji su
Englezima navodno pripali sporazumom u Troyesupl@ni Englezi nisu znali kako im

uzvratiti.
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1. Glossary

Source term

Target term

Resource

acute disease

akutna bolest

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijski
englesko-hrvatski rigik

angina pectoris

angina pektoris, pektoraln

angina, sfana steznica,

stenokardija

a
Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijski

englesko-hrvatski rigik

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijski

attack napadaj o
englesko-hrvatski rigik
Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijski
bloated nadut o
englesko-hrvatski rigik
_ Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijski
bloating nadutost

englesko-hrvatski rignik

blood-stained
fluid

krvava tekgéina

consultation with the group

burial

pokop, pokapanje

Bujageliki englesko-hrvatski ri@mik

central nervous

system

sredisnji Zivani sustav

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijski

englesko-hrvatski rigik

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijski

chronic disease | krotma bolest o
englesko-hrvatski rigik
] Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijski
chyle hilus o
englesko-hrvatski rigik
Lo | Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijski
coagulate zgrusSati se, koagulirati o
englesko-hrvatski rigik
concussion potres mozga

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijski
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englesko-hrvatski rigik

cooling

hlatenje

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk

englesko-hrvatski rigik

corpse

truplo

Bujas/eliki englesko-hrvatski rimik

cream of tartar

vinski prasak za pecivo

http://domacica.com.hr/cream-of-tartar-vinsk
prasak-za-pecivo-iz-dm-a/

curdled blood

zgruSana krv

http://www.msd-prirucnici.placebo.hr/msd-
simptomi/vaginalno-krvarenje-u-kasnoj-

trudnoci

decoagulation

dekoagulacija

consultation with goeeix

decomposition

raspadanje

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk

englesko-hrvatski rigik

dehydration

dehidracija

Buja¥eliki englesko-hrvatski rimik

discoloration

promjena boje

http://hrcak.srce.hr/index.php?show=clanaké
_clanak_jezik=146408; consultation with the

group

-
2

a

disinterment

iskapanje

Bujageliki englesko-hrvatski ri@ik

electrocution

elektrokucija, smrt od

strujnog udara

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk

englesko-hrvatski rigik

embalmer strtnjak za balzamiranje | own translation
emission of o _ _ .
istjecanje krvi own translation
blood
epidemic epidemija Buja¥eliki englesko-hrvatski ri@mik
) - Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk
exhumation ekshumacija

englesko-hrvatski rigik
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fermentation

fermentacija, vrenje

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk

englesko-hrvatski rigik

folklore narodna predaja consultation with the grou
grave site mjesto ukopa http://tinyurl.com/peaeeqf
headstone nadgrobni spomenik http://tinyurl.coméped

infective disease

infektivna bolest

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk
englesko-hrvatski rigik

informant

kaziva

http://struna.ihjj.hr/naziv/ikazivac/20983/#naz

intestinal flora

crijevna flora

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk

englesko-hrvatski rigik

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk

iv

-

[
o

limb ud, ekstremitet o
englesko-hrvatski rigik
liquidity likvidnost, t&€enje BujasVeliki englesko-hrvatski rimik;
. . http://hrcak.srce.hr/index.php?show=clanaké
liquor tekuina o
_clanak_jezik=162679
marrow koStana srz, mozdina Jerapglesko-hrvatski medicinski daik
Miliza Milica Bartlett, IdriceanuLegende o krvi
o L Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk
mummification | mumifikacija o
englesko-hrvatski rigik
mythopoeic mitopoetski https://bib.irb.hr/prikazie?&rad=166749
particle cestica BujasVeliki englesko-hrvatski ri@mik
Peter o . .
o Petar Blagojew consultation with the group
Plogojowitz
Plutarch Plutarh

http://enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=4§
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38



23

preservation éuvanost http://hjp.novi-liber.hr/index.php?show=rsba
presumptive ocigledni dokaz, Ga&i¢: Englesko-hrvatski rignik prava i
evidence presumptivni dokaz me7unarodnih i poslovnih odnosa
_ o Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk
putrefaction truljenje o
englesko-hrvatski rigik
removal of o http://www.ufri.uniri.hr/files/nastava/nastavni|_
prestanak dotoka kisika o . _ i
oxygen materijali/razvojna_psihologija.PDF
povratnik iz mrtvih, o
revenant ) Lecouteux:Autopsija mita
povratnik
Rhade Rade Lecouteuiutopsija mita
Stana Stana Lecouteukutopsija mita

sudden death

iznenadna smrt

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk

englesko-hrvatski rigik

Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk

suffocation guSenje, davljenje o
englesko-hrvatski rigik
surface-to- omjer povrSine prema Muljevi¢: Englesko-hrvatski elektrotelhi
volume ratio volumenu rjecnik
Swedish law Svedsko pravo http://euinfo.pravo.lgépaspx?pagelD=61
Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk
swollen otéen

englesko-hrvatski rigik

tartaric salt

vinska kiselina

http://hrcak.srce.hr/index.php?show=clanaké
_clanak_jezik=29871

undead

neumrli

LecouteuRutopsija mita

D
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N

vampire vampir Bujasveliki englesko-hrvatski rigmik
vampirism vampirizam http://hjp.novi-liber.hr/indgkp?show=searck

. Fabijant: Medicinsko-biokemijsko-farmacijsk
vessel krvna zila

englesko-hrvatski rigik
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2. Translation

(Staroegipatski stetnjaci za balzamiranfé bili su upoznati s tom pojavom te bi pribjegavali
privezivanju noktiju za prste ili prekrivanju vrhawrstiju metalnim naprscim&’)Prema
nekim vjerovanjima povratnitf’ ponekad grizu nokte, uzrokdjutime njihovo otpadanjé’
Promjena boj&" lica (zabilieZzena u skaju brojnih vampira i povratnika) takter je

normalna pojava, bas kao i istjecanje krvave ¢ilal™ iz nosne i usne Supljine.

Medutim, ovdje je prisutan joS jedatimbenik koji valja uzeti u obzir. Od svih
Fliickingerovin vampira, jedino se za Milicu navaih je bila nadutd. Poc¢emu se ona
razlikovala od ostalih? Usporednom analizontajeva na vidjelo izlaze dvije razlike. Prvo,
Milica je, prema Fluckingeru, umrla nakon tromjgse bolesti, dok su ostali, uz jednu
iznimku, kratko bili bolesni. Spomenuta je iznimk#adic imena Rade, koji je pod zemljom
proveo manje vremena od Milice (pet tjedana zalkazdd njezina tri mjeseca). lzgleda da
medicinsketinjenice i u ovom sléaju pruzaju zadovoljavage objaSnjenje bududa, kao Sto
navode Glaister i Rentoul, ,tijela osoba koje stppoo zdrave iznenada umrle raspadaju se

sporije nego tijela osoba umrlih od akutnih, kimiti, a osobito infektivnih bolest??

Osim toga, Milica je bila zakopana dulje od sviltatib (uz iznimku djeteta koje je
takader bilo zakopano tri mjesedd)stoga je njezino tijelo imalo vise vremena zspadanje.
lako je tijelo pod zemljom provelo naizgled previ@@mena da bi ostalo nepromijenjeno,
potrebno je imati na umtinjenicu da pokop i vrijeme provedeno pod zemljorelike utjeu
na ¢imbenike prisutne u procesu raspadanja: zrak, ylagikroorganizme, umjerenu

temperaturu i kukce. Upravo se zbog toga, éugeema Glaisteru i Rentoulu, ,kao @p

26 Smith, str. 88.; Quibell, str. 70.

27 B. Meyer, str. 165., navodi dva takva zapisa.

% Glaister i Rentoul, str. 121.

' Dijete je bilo staro svega osam dana i njegovu ifikatiju mogwe je objasniticinjenicom da je omjer
povrSine prema volumenu djetetova tijela pogodowdmzanom hldenju i dehidraciji. Takder, tijela
novoraiertadi podloznija su mumifikaciji jer njihov organizajo$ nije razvio crijevnu floru koja uzrokuje
raspadanje. Umjesto da te mégasti odbacimo samo zato Sto se na prvi pogled a&oimeobinima, potrebno
je istraziti Sto bi iz opisanih okolnosti zaista ghw proiz&i, imajuci pritom na umu Smithov zakon: ,Sve Sto se
dogodilo jednom, moZe se dogoditi ponovno.*
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pravilo moZze prihvatiti to da se tijelo na zrakspada dvostruko brze nego u vodi te osam

puta brze nego pod zemljorf*.

Pridoda li se tim razmatranjiménjenica da su tijela gotovo sigurno drzana na
hladnom (Fluckingerov izvjeStaj nastao je 26.¢sij@ 1732. godine), postaje jasnim da nisu
bila izloZzena nikakvim nepovoljnim utjecajima. Npéo raspadanje odvijalo s&aekivanom
brzinom i pritom su bili vidljivi razni znakovi tipni za tijela u stanju raspadanja: otpadanje
noktiju i koze, nadutostak i oito raspadanje, i to ne samo ucgju nekolicine onih koji

nisu bili smatrani vampirima, nego i u &aju vampirice Stane.

Zanimljivo je da je spoznaja o ra#tosti na&ina raspadanja prisutna i u jednom od
klasinih djela s podrgja vampirologije. Montague Summers, kolekcionar o&tickih

artefakata, u svojem je djelu iznio tri zasebn#enja jedne te iste pojave:

1. Nije neobino da prilikom normalnog raspadanjaddodo znatnih odstupanja. Navodi
misljenja triju lijecnika koji su se time bavili, od kojih jedan kaz¥idio sam tijela iskopana
nakon dva mjeseca na kojima je bilo manje znakavgehja nego na nekim truplima starim
svega tjedan dand™

2. Kada tijelosvecaostane neraspadnuto, tje o velikom¢udu: , Treba biti svjestan toga da
o¢uvano tijelo sveca predstavlja iznimnmdo koje se ni u kojem glgju ne smije
uspordivati s cuvanosu tijela do koje povremeno de u uvjetima s kojima nismo posve
upoznati.®*

3. Kad se tijelovampirane uspije raspasti, tafter je rij& o cudu, ali ono je u ovom staju
znatno drugéje prirode: ,Vampir posjeduje tijelo i ono je nj@gp vlastito tijelo. On nije ni

Ziv ni mrtav, nego je Zivuu smrti® .«

Ta ravnodusSnost spram koherentnosti moZze nam poislka&o dobar primjer
mitopoetskog n&@na misljenja, koje ne ustraje na dosljednosti, ongmpjave promatra
odvojeno, dopusStafii da svaka od njih postoji neovisno o drugima. Nezense ré da je
takvo stajaliSte u potpunosti neshvatljivo. Mrtwatgela m@usobno zaista i razlikuju, barem

# Glaister, str. 120.
%0 Summers (1960), str. 118.
31 Summers (1960), str. 120.
32 Summers (1960), str. 6.
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toboznje nepravilnosti prisutne u narodnim predajamerojatno ste do sada primijetili da
~heumrli“ nisu nuzno zle naravi. Oni su i sadaisto zrtve: méu njih se ubrajaju ljudi koji su
ubijeni, koje je udario grom, koji su se utopiliplo¢inili samoubojstvo. Ono Sto je zajedko
tako poginulim osobama nije njihov neprijateljskas prema drugim ljudskim &ma, nego
¢injenica da se njihova tijela ne pramaodmah nakon njihove smrti. Naime, njihova trupla,
za razliku od tijela onih koji umru prirodnom siar poprimaju izgledudovista jer n@ese
ostanu neotkrivena dovoljno dugo daddodo oticanja, promjene boje i ljuStenja koZze.
Ukratko, njihova tijela prolaze kroz sve one ratkmltjelesne promjene koje povezujemo s
Lwampirima“, pri¢emu do toga ne dolazi pod zemljom nakon pokopap ma@n zemlje, pred
nasSim @&ima. Rij& je o onima koji su, prema rijgna Joachima Sella, izgubili svoje ljudsko
oblicje** Nije potrebno napominjati da to vrijedi i za origela koja su iskopana nakon

pokopa.

Spomenuo sam da jedrea ,vampira“ iskopana nedugo nakon pokopa (Flig&novi
vampiri, primjerice, pod zemljom nisu proveli viéd tri mjeseca), a razlog za to piilp je
jednostavan. Tijelo je iskopano iz zemlje samo Atoje ,vampir ubijao ljude” (odnosno,
ljudi su umirali); ako nitko nije umro, tada pokdjmajvjerojatnije nije bio vampir. Sljede
su ¢imbenici utjecali na oddivanje vremenskih granica vezanih uz iskapanje ijaaje

.vampira“:

1. Dokle god ljudi nisu pgeli umirati od bolesti ili neka druga zabrinjavégupojava nije

primijecena, nije bilo potrebe za ubijanjem vampira.

2. S ekshumacijom bi s&sto odugovkilo™' zbog nevoljkosti mjestana da se poduzme
nesto tako drastno kao Sto je iskapanje mrtvog poznanika i saekge njegova tijela. U
svojem djeluDe masticatione mortuorum 1679. godine, Phillip Rohr spominje taj problem,
isticu¢éi da se pokojnikova rodbina uglavnom ,Zestoko miotbilo kakvom iskapanju
pokojnika iz groba. To dovodi do brojnih prepirlagratenih psovkama, a nerijetko i fékim

nasiliem.?*

% gell, str. 29. (rij& je o vjerovanju u Indoneziji).
34 Citirano u Summers (1968), str. 200., str. 201.
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3. Ponekad bi do odugovkenja dolazilo i zbog pokuSaja da se u rasvjetljpvatcaja
uklju¢e lokalne vlasti. To smo mogli vidjeti na primjePetra Blagojevia™" i Fliickingerovih

vampira.

4. S vremenom se epidemija smiruje. Nakon njezreatpnka vise nije bilo potrebe za tim da

joj se na kraj stane ubijanjem vampira.

5. Takaler, mjesto na kojem je vampir pokopan s vremenosigp stabilno i tako prestaje
na sebe priviéti paznju raznim pukotinama, udubinama i sl. Udslem pravu smatra se da
do toga dolazi Sest mjeseci nakon pokopa i tekas® tmjesto ukopa smatra dovoljno

stabilnim da se na njemu podigne nadgrobni sponi&nik

No ako su i postojala prirodna ogréemja vezana uz to koliko vremena trebacpro
prije iskapanja vampira, izgleda da nije bilo nikdkogranéenja kada se radilo o tome koje
¢e se ponasSanje mrtvog tijela smatrati sumnjivimsugdjoj raspravi o vjerovanjima Roma,
Elwood Trigg istte sljedée: ,,Ako tijelo nakon odréenog razdoblja ostane neizmijenjeno, u
jednakom stanju u kakvom je pokopano, ili akoder&roz neku radikalnu promjenu izgleda
te postane ot&no i poprimi crnu boju, sumnje o vampirizmu suvpd¢ne.?® Primijetite da
je ovime reeno to da se radi o vampiru bez obzira na to geltijelo promijenilo ili nije.
Buduwi da su raspadanje i neraspadanje jedine dromgii koje tijelu stoje na raspolaganju te
s obzirom na to da se obje mégasti smatra &glednim dokazom vampirizma, velika je
vjerojatnost d&e tijelo pokojnika, ako se uée i iskopa, biti proglaSeno vampirom i zatim

»ubijeno®.

Cini se da dokazi dobiveni ekshumacijama to i phuju. U cijeloj literaturi dosad

sam nai$ao na samo dvadsja ekshumacije kojom nije utien™ ,vampir<®’

, lako je
zabiljeZeno i nekoliko sliajeva u kojima je promattavidio mrtvo tijelo, dok su ostali vidjeli
povratnika ili vampira (primjerice, u slaju de Tournefortova vampird). Pored toliko
razlicitih moguwnosti koje mu stoje na raspolaganju, gotovo je reigudace tijelo Winiti

nesto nedekivano, Stoe se doimati jezivim, kao Sto je istjecanje krviugta. Primijetite,

medutim, da najvéi dio svjed@anstava i izvora o toj temi podje iz proSlih stoljéa, tijekom

% Habenstein i Lamers, str. 406.
* Trigg, str. 157.
3" Klapper (1909), str. 85., str. 86.
% Vidi takader Summers (1968), str. 237.
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kojih je sklonost dramatnosti i egzotinosti, vidljiva u tim svjed®anstvima, bila uoldajena.
Stoga se&ini vjerojatnim da je ekshumacija kojomje utvrden vampir jednostavno izéana
iz narodne predajé te se zbog toga ne spominje ni u literaturi.

Vecu poteskou predstavljainjenica da krv i dalje protfe tjelesnim kanalima; no to
je mogue objasniti fizEkim razlozima. Ubrzo nakon pokopa truplo dolaziatichj s
¢esticama duSika i sumpora, koje su prisutne u tijpmgodnima za qvanje tijela.
Moguée objasSnjenje jest to da sw@va toplina, zagrijavafi spomenutecestice,
uzrokuje fermentaciju, dekoagulacijlii otapanje zgrusane krvi. Time se krvdaau

tekute stanje i ponovno @mje polako protjecati tielesnim kanalima.

Spomenuto objasnjenj@ni se joS vjerojatnijim uzme li se u obzir to dajegova
ispravnost potwena eksperimentom. Ako u staklenu ili zemljanu posstavite
kuhati hilug™", ili mlijeko, te ga pomijeate s vinskim praskoapecivd" u omjeru
1 : 2, tekdina koju dobijete prij& ¢e iz bijele boje u crvenu jate vinska kiselina
razrijediti i u potpunosti otopiti najmasniji diolijgka te ¢e ono postati nalik krvi.
Tekuina koja nastaje u naSim krvnim Zilama malo je oij@e no nije vée gustde;
stoga nije nemoge da suteva toplina uzrokuje fermentacijtije su posljedice
gotovo jednake onima u opisanom eksperimentuc¢d @ostati jasnije uzmemo li u
obzir ¢injenicu da tjelesni sokovi koji se nalaze u ljudskostima i mesu uvelike
nalikuju hilusu te da su salo i koStana srz njegmjimasniji dijelovi. Sve teéestice
koje sudjeluju u fermentaciji morale bi se zatingkladu s eksperimentom, pretvoriti
u neku vrstu krvi. Prema tome, osim krvi koja jekakegulirala i koja je otopljena,
toboznji vampiri takder ispuStaju i onu krv koja je nastala otapanjeta s&oStane

srzi. — Dom CameSvijet utvara

Bez obzira na njezinu mastovitost, znanstveni dgtsme obazire na Calmetovu
teoriju, a ja je navodim samo zato Sto na izragdbar ndin pokazuje u kolikoj je mjeri ljude
zbunjivalacinjenica da tijelo ispunjeno krvlju krvari kad sareze. Ubojice vampira su, po
svemu sud@, ocekivali dac¢e krv ostati zgruSana. Koristim izraz ,po svemu esifdjer
nigdje u izvorima nije navedeno Sto su naSi kaziwgekivali dac¢e se dogoditi s krvlju;
znamo jedino to da su bili zapanjeni otk da je krv ,svjeza“, Sto je de Tournefort zestoko

osporavao.

Medutim, nije iznendujuce da se krv nalazi u te&am stanju. Ona se nakon smrti
zaista zgruSava, no zatim, ovisno o tome kako jerddi doslo, ili i dalje ostaje zgrusana ili

ponovno prelazi u teke stanje. Tendencija krvi da pdg natrag u tekie stanje u korelaciji
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je s naSim dokazima koji se odnose na vampirizasiududa je ta tendencija prisutna u
slicajevima kad je smrt nastupila iznenada, kao pdskegdotresa mozga, gusenja, strujnog
udara (ljudecija je smrt posljedica udara groma ubraja seiumepasne mrtvace diljem
svijeta), ili nakon napadaja angine pekt8tis® Za Ponsolda kljgni dogataj predstavija
iznenadni prestanak dotoka kisika, Sto je¢tipi ne samo za smrt guSenjem, nego i za svaku
smrt koja uklj@uje nagli prestanak normalnog funkcioniranja sicarediSnjeg zi¢anog
sustavd’ Mart istice da je ,u normalnim okolnostima nezgru$avajlrv prisutna u krvnim
Zilama u udovima, @esto i u srcu svake zdrave osobe koja umre izne@magrirodnom ili

neprirodnom snéu“.**

Ovdje vidimo joS jedan razlog zasto su vampiri viadnici, kao Sto smo veprimijetili,
naje&e upravo one osobe koje su umrle ,prije svog vraafiekao Sto su Zrtve ubojstva,
samoubojice ili osobe koje je pogodio gronzgleda da kljgni gimbenik nije vrijeme
njihove smrti, nego njezina iznenadnost. Ne samaa@aaspadanje njihovih tijela odvija
drug&ije (sporije), nego njihova krv ponovno postajeuik Nimalo ne iznertuje Sto se
motiv tekute krvi®® u narodnoj predaiji javlja i u oblicima koji niswyezani s vampirizmom;
osobito je zanimljivo vjerovanje prema kojem truphotve osobe pmme krvariti u prisutnosti

njezina ubojice, demuce nesto vise rijé biti kasnije?*?

% Glaister, str. 115-16.

“9Ponsold, str. 292.

1 Mant, str. 139.

* Plutarh navodi kako se tijela onih koji su nasafadd udara groma smatralo nepokvarljivinMof., 665c,
citirano u Garland, str. 99.). S obzirom na iznewest takve smrti, raspadanije tijela bi se trebalajati sporije.
*2 summers (1968) citira Phillipa Rohra kad jedigetruplima koja krvare te citira Bacona i Bibliualja
Jakova: str. 192., str. 213., br. 69. Vidi tdkoLe Braz, str. 1:48.
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Translation

Oh, sir, thank you for taking care of my fathefat, you are truly a great man-man, |
have to award you some medal, | mean, I'm actuaiyrding you one right now as we
speak; you must be a good person, you're sometfrimigp that world which I'm not
acquainted with, which | thought didn’t exist, basa these relatives of mine don't surprise
me, evil clown& | reckon that's normal, everything | hear and deleads me to that
thought, evil clowns, but you're something elsey'wo fucked me up on all counts, | can
hardly be ironic to you, it's so wonderful of yautake care of my father-father whom, now
that you've told me of his existence, | don't kivalmat to feel or say about, since he exists.
How am | supposed to address him now, since hé&s@xide fact that he's crazy makes the
whole thing easier, the fact that he doesn't rdaeké letters helps only seemingly, because
you do the reading instead of him, you crawled émnehin order to be and said the house
existed, but you can’t fix all that, you sir, ag & | can see, think that you can undo the
harm, you are trying really hard, but maybe youdaeaebit more power, a bit more power, to
patch up and refill this hole that's been openeol,Ysir, resemble a character from those
stories about some good old folks of &tifs which our mother used to tell us, unable to
explain in what way exactly they were better or hbey became bad, you probably know all
these secrets, but | don't. | don't know what tavith you now that you've contacted me from
that world of yours — have | already told you tha&nhagine your world as hell, maybe | have,
but it has nothing to do, you know, with art andlsimaginations, the thing is that I thought |
was coming from hell, you understand, there waastplef evidence for that, there is no need
to tell you about all that crap we heard from sunuis at the court hearings | attended, and
which those evil clowns on your TV channels derd/don't deny at the same time: | mean,
they deny, but don't really deny. By winking, wigkdevilishly. My house is over there, the

house that exists.

You'll have to send me a photo, of the house, hméau’ll have to, there’s no other
way now. Because the house is what | remembeugthno other part of it more vividly
than its interior. I've always remembered the houseny dreams I've remembered the house

which, you say, exists:
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I know, your friend told me.

| know, nothing is easier than going cr&%, | know that, | know, it's not like I'm
ignorant of these things. It's difficult in the beging, actually the hardest part is when you
are crazy, but not officially crazy yet; and yowknthat feeling when you're still behaving as
if everything was perfectly normal, but are at aene time slightly afraid, because you know
that you’ve gone crazy, that you have to stop pediting, because it's easier that way, much
easier than listening to all those idiots and theieaningless words, it is a living hell you
simply have to get out of, nothing is easier thamg crazy, but then again, | know, | know
that it's not really that easy in the beginning,uyre struggling to hear them, to assign a
certain meaning to them, to those words utteredhieyfools of the world, to their constant
prattle, those lies they keep forming, sealing patpetuating™", those lies they impose and
make binding upon others, those lies they repedt r@peat, repetition is the worst part,
everything they say is repeated, and they keemgaie same things all the time, for
heaven’s sake, they keep saying the same thingsogdever again, they establish those lies
as binding and you start feeling bound by thers, ntt just like that, you feel bound by those
lies, by that reality which actually isn’t real, ¢@use you're not in it, which means that it isn’t
real, for if it were real you would be in it and wldn’t be jutting like a rifle from its shelter,
you wouldn’t be protruding into the hole and inb@tsky, you wouldn’t have to be so silent in
that language, if that were the reality, but trégust a veneer, just a coating sweetened to the
point of bitterness, in its thinness, just a cogtmf words selected to describe that two-
millimeter thin world in a proper manner, as is appriate, no word is more abominable
than propriety, it means that something is apprag] it isn’'t proper on its own, it is
appropriated in a way, it is just an approprietyhat a disgusting word this propriéy" it
could be also called pourigf§f*", it could be called changiety as well, this is egio to drive
you crazy, and | completely understand you, | kaqowe a lot about going crazy, you know,
so | can clearly see you going crazy after your dad, you wouldn'’t if it was me who got
killed, you've completely forgotten about me, bui’se not to blame, he was your son after
all, a designatof“" the propagatd?™™ of your name; you old mathematician, you're
primitive, | have to tell you that, although not pmitive as those normal people, because
craziness does spiritualize a little after all, yqarobably conceive of yourself as a

spiritualized person, with a predilection for thkysand the stars; and the reason you've
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forgotten about me was that I've never been paytooir idea of lineage, the extension of your
being into biological eternity by means of posteriwhich is what every animal craves, and
the only one who actually existed in your primitwision was your son, as the heir to the
lineage, as the propagator of our glorious name ameqgrity, of which not a vestige has
remained, may its memory live forever, and as fer why even bother giving a fuck about
me? It was obvious from the very beginning thainsomr later someone would fuck me,
wasn't it, so | simply wouldn’t be able to presetiie intactness of our family name, nor the
integrity of my body, as if this being fucked mebhntas multiplied with zero in your
mathematician head that had been seized by langusgee, symbol, rather than numbers,
not those numbers you so often swear by but largguagguage is the reason you've gone
crazy, your son’s death seen as the death of yaorenis what has driven you nuts, because if
biology and mathematics were the only things thattened, you would remember me as well,
I’'m a number myself, but | wasn’t a name to yowalsn’t a designator in your primitive
head, despite the fact that my books are publisieder your surname, but this means
nothing to you since they are about the downfajlaefrs, fucking of mine, as well as the body
of our lineage irrevocably lost, the body withoutliak which you regard as the beginning of
mathematics, this is that prime number, fathersy samd his weenie, there’s nothing
mathematical about a pussy, would you agree, ydur@tkonef? A father and his son is
what counts, everything else equals zero, that'g ydu’ve forgotten about me, and now I'm
supposed to take care of you in your own fear dbioanguage, in your act of taking refuge
in nothingness, 1 tell you, nothing is easier thgming crazy, | completely understand you,
swallowing pills won't help you, only my slappingn¢ incessant slapping until you finally
notice me, until you start noticing the rest of therld, outside of that tin can you crammed
yourself into like a dead sardine, and you've algvédgen in a can, you've spent your entire
lifetime in a can, you've seen nothing of the wafzhrt from that little part of it you've
managed to see since you went crazy, you're nothinga canned fish that needs to be fed,
what a scoundrel, you're exactly what | thought gooe, the only good thing is that you're
crazy, because if you were normal, it wouldn’t elerpossible to talk to you, if that were the
case you would be the only one talking and woular m® one but yourself, and this way
you're silenced with contentment, as a madman thigtisn’'t really madness, you just keep
yourself aloof, waiting to be activated, because glon’t know what to plug yourself into in
that empty world replete with words that pinch, etp®abble, everyone keeps babbling about
themselves, all those castles in the air, thosbqiat identities and self-persuasion, all those
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people, incomplete in every aspect, perpetualliedoby the sea, the sea hundred times more
powerful than they are, so they make up their sugistories about the subject, saying one
thing one day and another the next, depending oerevkthe waves carried them, always
cursing yesterday’s delusion, that nonexistenceclvemains hysterically unacknowledged,
which lies more blatantly each time, which woundd &ills, which murdered your son and
my brother, who died for an illusion and in thikidion your name is inscribed, so now they
glorify him and extol his sacrifice, | know, notdiis easier than going crazy, it is easier than
watching all of that, being in it with words andrpaipating with words in that humiliation of
everything, even of death itself, about which thetill be lying tomorrow, and the day after
tomorrow they won’'t even remember what happened, ivhappened, who fired at whom
and why, just like they don’t remember the passtrdging their own monuments, because
they say those monuments aren’t theirs, so theyéhtually begin destroying these things as
well, because they aren't theirs, they’ll say... Whiss wind starts blowing from the east,
west, north or south, when a powerful gale staltsving, everything will be reversed, as it’s
always been among the clowns that destroy and deniember, as you know very well, for
you lived in that period which nobody seems tolile o explain to me, in that country which
can't be explained, in that peace which can't bglaxed, so neither you can explain
yourself, the only way you can explain yourselfyisying, so everything tends to be explained
by recourse to lying and everything actually islakped by lying in the end, I'm aware of
that, and everything is an illusion, everythingttixaas and everything that is, and nothing is
easier than going crazy, stepping aside and sawiottping, walking your dog and walking
yourself, being walked, nothing is better than waglk| used to walk through cities, | would
walk all the time, we homeless walk like that, &y to stay away from those that don’t
walk, those that keep looking down from their wimd@nd from embrasures, those that glue
themselves to their observatories and hate walkessme and you, you old lunatic, we have
common suffocators, those walker haters, whichhbmetown of mine abounds in, here you
have to resort to craziness in order to go for alkydecause it is well known that one
shouldn’t walk aimlessly, diagonally or sidewaysdahat purposeless walking is forbidden
except for strangers, and lunatics are also stramge lunatic is nothing else but a local
strangef”, someone who grew up here but walks as a straagerno one knows what he
thinks and talks about, this is the reason whyaysoff to be crazy, you know what I'm
talking about, because it's easier to go crazy tetay attached, attached to the language of
those endless greetings, the only thing they dgrast one another, saying “I'm here, I'm
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here,” “here | am,” but you're not here, are youpy're not here at all and your greetings
are deceitful, your existence is deceitful in fhisguage you're attached to, and you have to
flee to a foreign landl', it's difficult only in the beginning, because ggicrazy is a disgrace,
we both know that, not a small disgrace but a grea¢ indeed, everyone is wondering,
everyone is looking for you, and you're not theral dhat's a disgrace, but you have to
disgrace yourself, there is no other way, this thsg becomes freedom, it becomes freedom
and a stamp, it means you'’re getting erased frogisters and records, erased from bank
accounts, and this disgrace comes as a great rglist like when a boy and a girl finally
undress each other and have sex for the first tmen they forget about shame and decency,
when they lewdly fuck themselves with languagdy thi2 exception that you're all alone in
this, once you go crazy, you wouldn’t go crazyhe first place if you weren't alone, never
has a person who had the company of a few friewtls, had someone to share language
with, gone crazy, but you couldn’t stay in thatdaage, | respect that, you didn’t wade in
that mud of language, although you could, followihg death of your son, accept that role,
embrace the language of great sacrifice and gam a@ldmiration of others, greet and be
greeted with great respect, but you stayed silethich is more sacred, more honest, more
sincere, but you failed to see me, you didn’t evalice that you had forgotten about me and
this oblivion you consigned me to provided me wibkthing | could give to you except for
those slaps in the face that won't wake you up agyw's only my hand flailing unavailingly
as if slapping, it's just my own story since we'ra a company of friends, | know you can’t
even have any company in that deceitful language ame hiding from, unable to hear

anything, and each of us is alone, without truth.

— END OF PART ONE -
PART TWO

Turbines of the Titanic

He had a job to do
Flying to Cambodia
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(Kim, Ricky & Marty Wilde)

Maybe it was because of all that light surroundimign, maybe the reason was the
clamor of the streets: he bought her a couple sés@s he was hurrying to the apartment. He
suddenly felt a longing for something like love,lmwhispered to her, there on the terrace of
that penthouse: “Say, how much do you love me?”

The restless crowd was flowing below.
She looked intently into his eyes, which he fourmbaing.

Then she said: “I do let you fuck me, but don'tkume in the head. What? This
gentleman would like a proof of my love? Shouldoen my heart to you? You'd better give
those flowers to that little girl of yours, the elitress, who believes in a better world. In
which the two of you would be in charge togethemdAe welcoming guests to your dinners,
right?”

She laughed into his face.

She went inside. He followed her, an erection imglgin his pants, he didn’t
understand the logic behind those erections, eyt kept coming nonetheless — they simply
kept coming. Having approached her, he seized floemd the waist and turned her towards

himself, grabbing her ass with one hand, he watttdass her.
“No way, no fucking for you today,” she said, ‘gia the realm of love today.”
He released her.
“You started really nice and look at you now.”
She entered her room, closed the door and tutreskiety.

| hate her, he thought. This woman was making taet like a beggar, a beggar of
something, he didn’t know of what — since he wasalty the one paying her.
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A beggar of truth, he thought. | need some trothdng on to in this whole lie. I've
got what | wanted. This is what she has to offardamned mirror. She is a criminal. Oh yes
indeed, a criminal — he didn’'t know why these wosgemed so convincing to him, but he

kept repeating them, like some inebriating expliamat

He was feeling as if she was the one in charge. hetven though he couldn’t find a
rational explanation for this feeling since, retdally speaking, he was making all the
decisions, he decided to take her with him, he theaone in the know, she was just travelling
and accompanying him as a suitcase. Where didattsrd feeling that she was in charge

come from?
He turned on the TV and flipped to CNN.

He leased that huge apartment in the center dfitheBecause he tried to avoid hotels

and security cameras. Here he had everything haedeéhere’s no surplus.

*kk

LipSa was lying on her back, smoking a cigarette.

She was having a conversation with herself in lead. She had practiced this to

perfection as some kind of therapy.

“What is he thinking, that I've never had such wy dpefore. As if all those other

bosses were easy to deal with.”

“You're right, don’t let him draw you into it. Yore not some stupid little girl. Once

was enough.”

For her this was a way of staying in touch withisedf. She would engage in such
dialogues, sometimes even out loud, as if she allamg) to a friend, a smart friend she didn’t

have.
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“All right, you have to trade something, sacrifiaepiece or tw8", give pussy from
time to time, but in that way precisely — give ygussy voluntarily and not unwillingly as if
it was being taken from you. I've been telling ybat all the time.”

“When I'm giving, | am giving, or at least I'm acting that way, I'm maiffering, |

don’t fuck with suffering.”
“You understand, to suffer means to admit defieatecognize their authority.”
“I'm not suffering.”
“You're really not suffering?”

“No,” she said, “I'm not gonna suffer. Where woul@e if | gave in to suffering... |
could be suffering all the time. I'd already drogad if | was.”

“It seems that the lack of suffering on your phdthers him. You're giving the

impression of being undefeated and he doesn’thike

“I know. It's his vanity. Asshole, he'd like to gene into all sorts of trouble. He’s a
dangerous son of a bitch. If you allowed yourselfall in love with him just for a second, if
you began hoping for his love, you would immeduateégin to suffer. Then he would be
satisfied. Then he would know I'd fallen under hiway", he would know he was

significant.
“He is insignificant.”
“He has to stay insignificant.”
“He’s not your man.”
“And who is?”
“You haven’'t met him yet.”
“I certainly haven’t.”
“Are you waiting for him?”

“I'm not really sure.”
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“Why should you be waiting for him? He should fipolu.”

“And where could | even be waiting in the firsapé?”

“It is how it is.”

“No way am | gonna suffer because of it, | decitiet a long time ago.”
“And whom should you be suffering for?”

“Probably for myself, | don’t know.”

“Why should you be suffering for yourself? To majair own life miserable? And all

that for yourself?”
“And why do others suffer without love?”

“They have ideas about what their lives shoulklbke, so they suffer. They think
that everything is lost because they failed to niieese standards they set. You used to have

such ideas as well.”
“Luckily, I don’t’ have any ideas anymore aboutatimy life would look like.”

“You're free as a bird, you've already reachedghér level.”

*k%k

Oleg had really no interest whatsoever in thosenarg girls who would take to
suffering thinking of it in terms of some currerityey could use to endear themselves to him,
and in their dreams eventually maybe even permbnkimd him to themselves. He was fed
up with such maneuvers, which, after all, completgoiled the pleasure for him and also
evoked the feeling of guilt, that archetypal gdililas, | made her miserableas well as the
class guilt, which washed over him every time hekeal up with some impoverished girl,
who would then start hoping her relationship witiistpromising gentleman could become

something more than a one-night stand.
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These girls simply wanted to get out of their liveghich they found even more
unbearable after they had a taste of something ldisevas quite aware of that, he might feel
pity for them but he couldn’t rescue them all — yoan rescue only one, that’s it, no more —
and every single time this would lead to crying gathos, the class pathos of a poor girl not
wanting to feel like a whore, but of course, henaking her feel that way, which is terrible,
terrible. All of that was horrible, he was horribkethat whole affair, and eventually their sex

would also be horrible. Sometimes, the truth ignefrom the very beginning.

And could you imagine that | have no money and lhatxactly as | am — you can
see I'm not kind, I'm not handsome either — whyldgou suffer over mefe said this once
over the phone to the physiotherapist he got irewlwith at some wellness center — where
she was employed (and lived nearby as well) —st W#ich soon became a steamy adventure
at the hot sprind¥.

He thought that maybe this way of thinking wouldkeaverything much easier for

her.
Yet, she claimed she loved him, and was sobbing thxeephone.

That one wasn't actually poor, although when hek$iabout her this is the word that
immediately comes to his mind. No, he thought, tkist real poverty, it is the common,
ordinary poverty of those who watch TV and read smapers, of those who follow what
celebrities do and where they spend their summigtdys, thus becoming poor from all those
things they desire. They are poorer than the ptiwse paupers of television and news
magazines, they are the poorest, their poverty isnage8", in the luxury of yachts and
expensive cars, in high fashion clothing brandsiarttieir reveries about tourist destinations,
their poverty is thorough and complete, with naeror rebellion, for they keep hoping, they
project themselves into images, they save moneyterdbuy something of those things they
desire, something similar to what is representethese images — thegfford themselves
something and (I emphasize tl§ deservedlyenjoy it, then they have to pay it off and
continue withering in front of their TVs and thoskeazy magazines. Such paupers were
incredibly common — they constituted, it seemedhita, the majority of the electorate. The
poverty of the people who think about wealth is iem®e — and he could feel that emptiness
on the skin of young women, he could feel it ewethieir sorrows, in those love misfortunes

heaffordedthem, because he was a swine.
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“Then why are you suffering over me?” he asked her
“You’ve gotten under my skin...”

He realized nothing could be done here: If thegceived of me as a door to some
better world, then it's useless to think afterwatlat I'm someone else... If they, to lay
everything bare, got involved with me because &y me as a source of money and a way
into a better world, then they are in that whogsime from the very beginning, but they can’t
think about that in such a way and so they falbiwre, they deny all of that by falling in love:
falling in love is a form of lying in this case,diim expected to sweep this game under the
carpet — and turn it into love — otherwise evemyghis just terrible... But yes, it is terrible

indeed.

There was no need to explain this to LipSa, hedht she didn’'t come from that class
of miserable consumers of images, she gave pus$&yetitly — even though not even she
would be willing to fuck with me were | not seenrasney-work-worldshe wouldn’'t — but
this whore wasn’t trying to conceal that air of wisbness from herself, she was rather
insolent in all of that, as if she was telling sodiss truth"", that insolent fucker, she would
screw when and how she wanted. He appreciatedkeeothe appreciates those self-created
gangsters arrogantly clawing their way up from tlegy bottom, and he was in a way
becoming a little crazy about her, about her sexqgeations, about those looks she gave him,
about that paradoxical relationship between themvhich certain strange feelings of respect,
companionship and affection began to slowly sneak he was hoping these feelings would

soon disappear — for this led nowhere.

He knew there was no reason for him to trust her,did she even ask him to trust

her.

At the moment he was buying those flowers, he \making of it as a joke. But the

joke was rejected.
Crap, he said.

The city they were in just appeared on CNN.

*k%
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Oleg went out on the terrace, with a beer in lisdy and looked down from the sixth
floor. Down there on the street people were walkmgriedly, maybe even nervously, now
and then a group of young men could be seen walkirg faster pace than others, but the
crowd from before was not there anymore. He litgamette. He took a couple of puffs when
he heard the door on the right opening — eachashthad their own entrance to the terrace —

and LipSa appeared.
“Oh, what are you doing here?” she said, slighkbepily.
“Just passing by,” he said. She brought a smitladdace.
“Well, nice then.”
He watched her stretch. “Do you have any plansdday?” he asked.

“I don’'t know really. | should probably eat somieth To spend these wages my

company gave me.”
Splendid, now I've becomeampany Oleg thought.
“You know, | was watching CNN eatrlier, that’s onfetloose American...”
“I know that, go on.”

“Anyway, it seems some protests have started he@iced today that things weren’t
normal, but | thought it probably wasn’t anythimgportant... | heard on CNN that some guy
set fire to himself in the marketplace, or somegHike that, and now everyone’s gone out of

their mind.”
“He set himself on fire?”

“The government put pressure on him or somethimgpnit know exactly. Poor living

conditions.”
“l could’ve done that myself a hundred times.”
“Yeah. You look like you're easily inflamé&l.”
“Are you hitting on me?!”

“Absolutely not. We are talking about politics hére
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“And you say he set himself on fire? Good luck itm i
“It isn’t a joke. This shit has become serious.”

“Finally, at least something. If you set yourseif fire back at home, you'd simply
burn down.

They were silent for a while.

Then Oleg sighed: “Why did he have to do that righdv... when | have to transport
that turbine!”

“Where is it supposed to go anyway?”

“To a place not far from here. The ship is arriviogight. Then the turbine goes its

own way.”
“Where, to a desert?”

“Don’t worry. You won't be going there. We're leag this place as soon as they
pay.

*kk

LipSa was watching the city from the terrace. Ttneet below was aflame with anger,
she didn't have to know the language to understaatl Oleg was somewhere in the city
again. They've been here nine days already antutbene still hasn't left the port. Allegedly
the ship hastily unloaded it two days ago, in spitéhe fact that port workers were on strike.
Unloaded it and left. When ships leave, they shaléb pack their bags and leave. She’s
already told him that. He thinks he can take cdrg im this damned chaos. It's out of the
guestion for them to leave until they've taken aaird. In fact, if she wants to go, she can, he
said. She can leave. She ddifl leave, she thought. He said that some people, saitied
people from another foreign country were helpingp,hibut nothing seems to be functioning
here anymore. He has the best connections, babm@tiections have been severecan't find

that damned turbine in the potie would say with a laugh. This is a huge ponvinch no
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one is working anymore. Everyone is out on theesstepicking fights with the police. And
they have to find it, they have to transport its@ecial truck for special cargo is waiting
outside the port, waiting to go somewhere overehénrough the desert, and around the
special truck some people are shouting becausethigly that it is some military vehicle,
which it might be, haha, said Oleg, only it's nbeits. Every time he comes back to the
apartment he brings canvas bags full of beer -\maya manages to procure it somehow —
and he looks a bit strange because he keeps ap@gifitanning lotion to avoid looking as a
foreigner. We have to get the turbine out of trasnded chaos, he says all the time, otherwise
everything is lost. They have to pay me the mobeyhow are they supposed to pay me that
damned money when they haven’t seen that damnédhéurlf they don’t pay me that
damned money, it's the end of me. | can perish ber@ home, it doesn’t matter to n@h
fuck, why did you have to set yourself on fire trigbw, my dear fellowhe shouted from the
balcony last night while even louder shouts couéd Heard coming from the city. This
morning, as he was preparing to go out in the tigyleft three thousand euros on the table.
Just in case, if | happen to stay out till labe scribbled.
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Translation 5

Williams, Jenny, and Andrew Chesterman. 2002 Map: A Beginner's Guide to Doing
Research in Translation Studieddanchester: St. Jerome Publishing.
pp 116-121

64



1. Glossary

approach pristup Buja¥eliki englesko-hrvatski ri@mik
assessor ocjenji¢a http://www.propisi.hr/print.php?id=9978
audience publika Buja¥/eliki englesko-hrvatski rimik
compatibility kompatibilnost Bujad/eliki englesko-hrvatski ri@mik

conceptual map

konceptualna mapa,

pojmovna mapa

https://bib.irb.hr/prikazi-rad?&rad=704712

conference

konferencija, znanstveni

skup

http://hjp.novi-
liber.hr/index.php?show=search_by id&id
elphURE%3D&keyword=konferencija

conference paper

izlaganje na konferenciji,http://www.lzmk.hr/hr/iz-medija/904-

rad za konferenciju

uvodna-izlaganja-na-konferenciji-europa-i

enciklopedija-hina

delivery

izvedba

https://bib.irb.hr/prikazi-rad? &rer 16903

doctoral thesis

doktorski rad, doktorska

http://hjp.novi-

disertacija liber.hr/index.php?show=search_by_id&id=f

1dgWRQ%3D&keyword=disertacija

employer poslodavac Bujageliki englesko-hrvatski rimik

essay esej Buja¥eliki englesko-hrvatski rimik

examiner ispitiva http://hjp.novi-
liber.hr/index.php?show=search_by_id&id=f
VIhXBE%3Dé&keyword=ispitiva%C4%8D

finding nalaz, dobiveni rezultat http://hjp.novi-

liber.hr/index.php?show=search_by id&id
e1ZnXxY%3D&keyword=nalaz

65



hardcopy backup

sigurnosna kopija

http://www.miofosom/Language/en-

US/Search.aspx?sString=backup&langID=hr

-hr

hypothesis

hipoteza

Bujageliki englesko-hrvatski rimik

invited lecture

pozvano predavanje

http://wp.ffrgzg.hr/azoza/akademska-

mobilnost/predavanja-na-stranim-

ustanovama/
lecture predavanje Buja¥eliki englesko-hrvatski ri@mik
methodology metodologija Buja¥eliki englesko-hrvatski ri@mik

mother tongue

materinski jezik

http://bujicarijeom/2013/03/materinski-

materinji-ili-materniji/

oral presentation

usmeno izlaganje

http://hrcak.Brdndex.php?show=clanak

&id_clanak_jezik=94866

paper rad Bujasreliki englesko-hrvatski rigmik
preparation priprema Bujageliki englesko-hrvatski rimik
presentation izlaganje Bujageliki englesko-hrvatski ri@mik
presenter izlaga http://hjp.novi-

liber.hr/index.php?show=search_by id&id
VhhWBQ%3D&keyword=izlaga%C4%8D

Question and Answer

vrijeme predvieno za

own translation

session postavljanje pitanja i
davanje odgovora
rehearsal proba http://bib.irb.hr/prikazi-
rad?lang=EN&rad=147112
research istrazivanje Bujageliki englesko-hrvatski ri@mik

1
—h
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Research Progression
Board

Povjerenstvo za péanje

napretka u istrazivanju za

own translation

D=

diplomski rad
screen zaslon http://www.microsoft.com/Language/en-
US/Search.aspx?sString=screen&langlD=
hr
slide slajd http://www.microsoft.com/Language/en-
US/Search.aspx?sString=slide&langlD=hr
hr
software softver, analni http://www.microsoft.com/Language/en-
programi US/Search.aspx?sString=software&langll]
hr-hr
study istrazivanje consultation with the group

successive translation

novi prijevod

own transtkatio

Ppo

talk govor BujasVeliki englesko-hrvatski ri@mik

technical support tehtka podrska http://www.microsoft.com/Language/en-
US/Search.aspx?sString=technical%20su
rt&langlD=hr-hr

translation prijevod Bujad/eliki englesko-hrvatski ri@mik

translation history

povijest pregtenja

http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.asf
?1D=50270

X

translator prevoditelj Bujad/eliki englesko-hrvatski rigik
transparency dijapozitiv Buja¥eliki englesko-hrvatski rigik
visual aid vizualno pomagalo http://www.unizd.hnads/32/docs/Smjerni

ce%20za%20usmenu%20prezentaciju.pd

|
f
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2. Translation

Svrha vaSega govormruga je vazna stvar koju je ovdje potrebno uzetpzir. Dok je
u vetini slucajeva glavni ciljinformirati publiku o rezultatima vaSeg istrazivanja, ponesad
situacija od vas zahtijevati davjerite (ispitivase prilikom obrane doktorskog rdjjianimirate

(publiku na pozvanom predavahjuli izgradite kredibilitet(kod potencijalnih poslodavaca).

Jednom kad znate KOME se ofmte i ZASTO, moZete geti planirati STCéete réi.
Pretpostavlja se da imate nesto vrijedno izlagakia.to nije sléaj, primjerice, ako u svojem
istrazivanju josS niste doSli do ztggnijih rezultata, tada je bolje ne prijaviti seizkaganje na
konferencijl' ili ne prihvatiti poziv za odrzavanje predavarijame ¢ete udtedjeti vrijeme i

sebi i drugima.

SadrZaj vaseq izlaganja ogréem je vremenom koje vam stoji na raspolagadjatno
pravilo izrade usmenog izlaganja glalikad ne prekoréte predvifeno vrijeme izlagan/4.
U suprotnomcete najvjerojatnije biti prisiljeni izostaviti ilskratiti najvazniji dio izlaganja:
zakljutak. Nadalje, ako ste tek jedan u nizu izlsgavaSa nesposobnost da zavrSite na
vrijeme zasmetaie ne samo ostalim izlagjana, nego i organizatorima samog dadgja jerce
se njihov pomno isplanirani raspored polakagid raspadati. Osim toga, publika moze
postati nezainteresirana za vaSe izlaganje akagena redu neposredno prije stanke zaku

ili za kavu.

Usmena izlaganja mogu trajati 20 minuta (npr. naféeenciji), 30 minuta (npr. pred
razredom, potencijalnim poslodavcem ili Povjereastvza préaenje napretka u istrazivanju
za doktorski raf) ili 45 minuta (npr. na pozvanom predavanju). T u véini je

slutajeva nakon izlaganja predeno vrijeme za pitanja i odgovore.
Usmeno izlaganje razlikuje se od eseja i drugiimpisih radova u dva vazna aspekta:

1. Publika ima samgednu prilikudacuje ono Sto imate zade

2. Komunicirateizravnos publikom.

Budwi da vas publika ima prilikituti samo jednomnemojte pokuSavati iznijeti

previSe podatakaolakSajte publici préenje izlaganja
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Vase izlaganje ne bi trebalo imati viSe od tri &b glavnih téaka, ovisno o vremenu
koje vam stoji na raspolaganju. Peaje sadrzaja izlaganja publici mozete olakSati g&o
dobro strukturirate izlozite, a doprinijeti moze i upotreba vizualnibnpagala

9.1 Struktura

Savjet koji se&esto navodi u literaturi (npr. Anholt 1994; LeigMaynard 1999) glasRecite
im Stocete im réi, zatim im to recite, a na kraju im recite Sto sterekli. Drugim rijegéima,

izlaganje bi se trebalo sastojati od tri dijela:

1. Pocetni dio (u kojem se publiku upoznaje s pozadinom samogg#ija te se
navodi problem na koji je istrazivanje usmjerenl ipoteza koju se provjerava
ili predlaze);

2. Sredisnji dio(u kojem se iznose novi podaci ili nove ideje padie iz vaSeg
istrazivanja);

3. Zavrsni dio(u kojem se rezimiraju rezultati vaseg istraziaangnosi zakljdak).

Zakljuc¢ak je iznimno vazan (ako ne i najvazniji) dio vasggganja budéi da je to
ono Sto¢e publika upamtiti nakon samog izlaganja: stog#&ddao biti sazet i usmjeren na

ono kljueno.

VaSe izlaganje treba biti relevantno, koherentnezgrovito. Na primjer, ako u 30
minuta morate izloziti rezultate svojeg rada naopmyodini doktorskog studija iz povijesti

prevaienja, mogli biste strukturirati izlaganje na sljédecin:

1. Pretpostavimo da je polazno pitanje vaSeg istrajvaezano uzimbenike koji
utjecu na nove prijevodeodreienog teksta na engleski jezik. Ovdje je potrebno
spomenuti sva relevantna istrazivanja,

2. Zasto i na koji n&n ste se odRili usmjeriti na tekst X i zaSto ste prednost a@dliu
dati jednom&imbeniku, primjerice, prevoditelju. Ovdje navedipeve nalaz¥
dobivene tim pristupom,;

3. Zakljucak o metodologiji kojom ste se koristili, prvi rétati i planovi za nastavak
istrazivanja.

Nema potreba raspravljati o svim ostalim tekstovilin&mbenicima koje ste prilikom

istraZivanja odbacili. U toj situaciji ocjenjivd"" zanima (a) da va$ projekt ima jasan cilj, (b)
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da je metodologija vaSeg istrazivanja valjana i de) ste intelektualno sposobni zavrsiti

projekt.
9.2 Izvedba

Imajte na umu da prilikom usmenog izlaganja svojsgazivanja ulazite udijalog s
publikom. Recepcija onoga to govorite ne ovisi sartome STO govorite, nego i o tome
KAKO to izlazete.

Hocete li govor odrzati na temelju nekoliko natukniaamaprijed pripremljenog
tekstd™ ili nesega izméu ovisi 0 vasim osobnim preferencijama. Pititeametodu koja vam
najvise odgovara. Ako visSe volite imati cijeli tékglaganja pripremljen unaprijed, nemojte
ga zaboraviti ,prevesti“ u govorni stil. Tekstovapisani z&itanje u sebi uvelike se razlikuju

od onih napisanih z&tanje naglas.
Prilikom samog izlaganja vazno je sljéde

» lzravno se obrajte publici te pritom odrzavajte kontaktima. Osim Sta@ete time
za njih pokazati zanimanje, @ vam ujedno omogiti da procijenite njihove
reakcije. Nikada nemoijte citati izravno s papira jer je takvo izlaganje puabli
izrazito tesko pratiti.

« Upotrebljavajte raztita retortka sredstva kako biste izbjegli monotoniju: vataaj
ton i j&inu glasa, koristite se stankama, upotrebljavajimdr kad je to prikladno,
kre¢ite se oko podija (odolite iskuSenju da se sklon#a katedre ili stola).
Nemoijte strahovati od tiSine, ona §esto neophodna kako bi se publici dalo
dovoljno vremena da shvati odeni argument ili da pkita ono Sto piSe na
dijapozitivu.

« Budite entuzijastini: entuzijazam pohiuje zanimanje kod publike te je zarazan.

e Obucite se primjereno (odnosno na takavimaa svojom odjgom ne odvlaite
pozornost od onogad@mu govorite).

* Nemojte lupkati olovkom ni zveckati kijevima od auta ili sitniSem u dzepu.

Naravno, ako izlazete na jeziku koji nije vas matki jezik, vjerojatncete se morati
viSe oslanjati n&itanje pripremljenog teksta. U tom &hju moze biti korisno usredlitanja

ubaciti i poneki unaprijed nepripremljeni komefitar
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Oc¢ito je da drzanje bilo kakvoga govora moZzZe bitiazto stresno. Osim dobrom
pripremom, napetost se moze ublaziti i viezbamastgmja, a dobro je imatidasu vode pri
ruci tijekom izlaganja (za korisne savjete o ublergu napetosti vidi Byron 1999).

9.3 Vizualna pomagala

Vizualna pomagala, ako se upotrebljavaju na odggu@ameacin, izlaganje mogu obogatiti na

dva nd&ina:

1. Pomazu publici u ptenju vasega govora,

2. Uvode raznolikost i time zaokupljaju paznju publike

Primjerice, u véini je sliajeva korisno na samom ¢eiku upoznati publiku sa
strukturom izlaganja. Na taj &ia publika dobiva odréeni pregled, konceptualnu mapwna

temelju koje moze pratiti izlaganje.

Bez obzira na to radi li se o dijapozitivima nafgskopu, prezentacijama iZenim u

programuPowerPoint! ili multimedijskim prezentacijama, uvijek vrijedgta oga pravila:

* Vazno je da ste potpuno upoznati s tehnologijona k@m je na raspolaganju (ili da
imate dobru tehiku podrsku). NiSta ne moze izlaganje pokvariti vigk tehnéke
smetnje, osobito ako je vrijeme, odnosno pridrzgeasporeda, KIgno.

* Ako izlaganje namjeravate odrzati pofnoprezentacije u elektratkiom obliku,
uvijek ponesite sigurnosnu kopiju (u &ju nepredvdenih tehntkih problema).
Takaier je korisno unaprijed kontaktirati s organizatwai dogdaja kako biste
provjerili 0 kojoj je ind&ici odreienog rg&unalnog programa rige pojavite li se s
prezentacijom spremljenom u prograrReowerPoint namijenjenom za programski
paketMicrosoft Office 2000a organizatori na svojim dganalima imaju samo ig&u
namijenjenu za programski pakeDffice 97 moze déi do problema s
kompatibilnogu.

» Koli¢ina informacija prikazanih na zaslonu treba bitnimalna, a same informacije
trebale bi se odnositi na glavne stvari o kojima @dreéienom trenutku rij& Jedan od
autora ove knjige nedavno je prisustvovao izlagargukojem je govor izlaga na
zaslonu bio reproduciran od wdjedo rijeci. Budui da ljudi ¢itaju brze nego Sto
govore, svi bi zavrsili gitanjem prije nego Sto bi izlagaavrSio sa svojim govorom,
Sto je bilo izrazito nezadovoljava@ i u velikoj je mjeri odvréalo paznju publike.
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+ Informacije predstavljene na zaslonu, slajdovitndi dijapozitivima trebaju biti
dovoljno velike da budu vidljive i s kraja dvoram¢aSa je preporuka da wéha fonta
ne bude manja od 14.

* Nakon pokazivanja svakog slajda, dijapozitiva dslona, nemojte odmah nastaviti s

govorom, nego malo zastanite kako bi publika megkprditati.

Neizostavan dio pripreme je PROBA. Izlaganje moispeobati pred kolegom kofie
vam pruziti podrsku ili pred ogledalom. U svakomxsju, proba je nuzna! To je jedinifia
da ta@&no odredite kolikae vaSe izlaganje trajati. Okvirnéitanje jednog lista papira formata
A4 s dvostrukim proredom traje tri minute, Sto &nda ako se namjeravate Kkoristiti
dijapozitivima, rad za dvadesetominutno izlagargekanferenciji ne bi smio biti duzi od Sest
stranica. Proba vam pruza priliku da razmisliterne kakacete na najbolji nén organizirati
biljeSke, gdjetete stajati i tako dalje. Kvalitetha proba ukasavam i na nedostatke u vasem

izlaganju, bilo da se radi o sadrzaju ili 0 samzegdbi.

Proba je osobito vazna ako izlaganje trebate adnaaeziku koji nije vas materinski. Za
uspjesSno izlaganje rada na stranom jezikuckiju je govoriti polako. Probu biste trebali
dogovoriti tjedan ili dva prije samog izlaganjata pred izvornim govornikom jezika na
kojem ¢ete odrzati izlaganje. Tée vam dati vremena da ispravite potencijalne t&Sko

svojem izlaganju.

Takader, moze biti veoma korisno snimiti svoje probntaganje. To vam pomaZze da
prepoznate svoj osobni stil i da zatim razmotriggime na koje biste svoj nastup mogli
poboljSati. Smijete li se dovoljno ili previse? Q@dvate li kontakt &ma sa svimilanovima
publike? Jesu li brzina i intonacija vaSega govymienjerene? Imate li neke navike koje vas
odvraaju od onoga Sto imate zar2 | dok su neke individualne osobitosti simpad, poput
odreienih gesta i kretnji tijekom iznoSenja vaznih tyrddruge mogu biti vrlo iritantne, kao

Sto je stalno skidanje i namjeStanje ¢ala.

Prilikom pripremanja izlaganja ta&er biste u obzir trebali uzeti i vrijeme predeno za
postavljanje pitanja i davanje odgovora, kégeuslijediti nakon vasSeg izlaganja. To je prilika
da dobijete dragocjene povratne informacije o swojadu, stoga se ne bojte konstruktivnih
kritika.
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PokuSajte ostati Sto je mogaumirniji i pribraniji. Ako vam se postavi pitanje koje ne
mozete dati odgovor, nemojte se uspiiniod vas se ne @&kuje da budete sveznéju
Iskrenost je n&e&e najbolja opcija: priznajte da ne znate odgovopitenije teli obeajte da
¢ete istraziti taj problem i zatim se javiti osoloj& je postavila pitanjéi upitajte ima li tko iz

publike Sto za dodati ili Zeli li iznijeti svoje Bljenje o tom pitanju.

Izbjegavajte sukobe: ako vam netko postavi osgtitwvokativno pitanj&", priznajte da

postoje i drugi mogti pristupi i zakljlEci te predlozite raspravu o tome nakon izlaganja.

Naposljetku, sposobnost da usmeno izlozite svdj@zivanje nije samo klfna za
upoznavanje javnosti s rezultatima vasSeg istrajayanego ona taki®er moze uvelike
doprinijeti vaSem ugledu i razvoju vaSe karijergeAbom se doista dolazi do savrSenstva,

stoga iskoristite svaku priliku da usavrSite ovesStinu.
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'] was not sure whether to use the terrarpacijaor resort to paraphrase and translate itezsmkonito
prisvajanje vlasti After some pondering, | chose the latter becausmemed as a slightly more
appropriate solution given the context of the ensientence. As opposed to the wordrpacija the
expressiomezakonito prisvajanje vlastould be seamlessly connected to the subsequentfpidre

sentencedppeased with a vial of holy il

" Finding an appropriate translation for the exgoessvoluntary purposendsingular opinion(which
Henry used in his coronation speech) proved arbiblpmatic. Based on my own construal of their
meaning, | ended up translating themvéestiti prohtjeviand samostalno odkivanje respectively.
Although | am aware that the solutions | chose migbt be completely equivalent to the source

expressions, | think that they do manage to retaergist of the original meaning.

" Even though in some sources (for instaridejatska enciklopedija Glyndwr is referred to as
Glendower (with no mention of his original name)Ydcided to use the Welsh version of his hame
throughout the text. The main reason behind mysitatiwas the fact that the author himself used the
Welsh variant. Still, | thought that it might beefisl to provide the anglicized form - Owen Glendowe

- as well, so | added it in brackets.

V' As far as Percy’s nicknamdotspuris concerned, | managed to find two different stations —
NaprasitiandNaprzica | was not fond of the idea of entirely omittirigptspurand using one of these
names instead, but on the other hand | also wdatednvey the meaning inherent in this nickname to
the target audience (the wohdtspurrefers to an impetuous or reckless person). Thdegcided to

leave the original nickname and pNeéprZicain brackets.

"I had considerable difficulties in trying to firmh adequate solution for the expression ,to reasser
one's claim to the throne“. Having dismissed numersolutions as not quite appropriate with regard
to the context of the sentence in question, | indécided to translate it as “istaknuti svoje jedio

pravo na prijestolje”, which, in my opinion, sucdeén conveying the intended meaning.

¥ According to the agreement reached on Omega, dechot to capitalize the titlsir. Even though
certain reliable sources (suchtdvatski jezihi portal andHrvatskaenciklopedija) tend to capitalize
English titles ford, lady andsir) when they are part of a person’s hame, we dedinledihere to the
rules prescribed by the orthography of the stan@aodhtian language and use lower case (as well as

italics since these titles are actually words oéifgn origin).

Vi At first | was thinking of translating\gincourtas Azincourtsince the French version of the name
was used in the majority of the sources | had atdisposal. Nevertheless, it was agreed on Omega

that the anglicized version might be slightly mappropriate simply because of the fact that itlsan
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found more frequently in various types of textstierni in Croatian and would in turn be more

recognizable to the target audience.

I This is a reference to the quote from Shakespeatay Henry V (the original quote reads as
follows: ,Cry God for England, Harry and St Georgé)did not manage to find the Croatian
translation, so | simply translated it as “za Esgle Harryja i svetog Jurja” (Harry is a nicknare f

Henry, whereas Saint George is the patron saiEhgfand).

X In military parlance the worflank (when referring to the right or left side of a itaity formation) is
translated as eithddrilo or bok Having compared the frequency of these termsticad that both

words are equally common. Eventually | opted far tdrmbok

¥ The expressiorlie of the landposed me considerable difficulties. | thought tiia¢ phrase
konfiguracija zemljiStawhich is rather common in Croatian, might be pprapriate solution in this
case, so | decided to use it as a turn of phrasehwkould provide the basis for constructing this

relative clause in the target language.

X The translation of this sentence turned out tsligitly problematic for two reasons. The firstligs
was the translation of the expressiba flower of French nobilityEven though | was a bit sceptical as
to whether the literal translation of this expresasivould function equally well in the target langea

| found out that the metaphorical use of the witmdrer (in this case) is neither language- nor culture-
specific. For instance, the expressiovijet hrvatskog plemstvappears to be rather common.
Accordingly, | decided to use the Croatian wovdjetin my translation as well. The second issue had
to do with finding an appropriate solution for ttlause at the end of the sentence (“at a highinost
ransom forgone”). What is meant here is that imstdilling these noble prisoners, the Englishidou
have captured them and then held them for ransdhink that the translation | chose, provided that

my interpretation is correct, manages to expressntiended meaning in a rather comprehensible way.

X According to one of the definitions | found, thend aldermanin this context would refer to a
member of the higher branch of the municipal orolbgh council. Therefore, | decided to translate it
as gradski vijenik. Moreover, the wordCity, which precedes the teraldermenin the sentence,

obviously refers to the city of London, so | addled adjectivdondonskias well.

I Since London Bridgeis the name of a specific bridge, | decided tovéed untranslated.
Nevertheless, this solution required using the pigifysing nounmostin order to identify the structure

in question.

™ Even though my first reaction upon seeing the esgionbattlefield curse of dysentemyas to

completely leave out the phrabattlefield curseand translate it simply afizenterija | realized that
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the omission of this expression would in a way irgsh the text (from a stylistic point of view).
Thus, | tried to come up with an expression thatilde semantically similar to the one found in the
source text. Aside from the phrgseSast bojiStawhich eventually found its way into the transat;i |

was also considering using the expressiarateljica bojista.

* The Dauphin (of France) was the title given tolik& apparent to the throne of France from 1350 to
1791. Since this term would correspond to the @xoatvord prijestolonasljednik I was initially
thinking of translating it afrancuski prijestolonasljednikdowever, | discovered that the terohsfen
and dauphin are quite commonly used among Croatian historansvell, so | decided to give
precedence to the latter of the two. However, d added the Croatian translatipnjestolonasljednik

in brackets (so as to provide the explanation efténm).

| experienced considerable difficulties in tryitmfind an expression which would correspond to
the source terrembalmer After some extensive research | came acrossxressiorbalzamer Yet,

| decided not to use this word in my translationéaese of the scarcity, as well as the unreliabitfy
the sources | found. Instead, | opted $tnuchjaci za balzamiranjewhich | thought would be more
recognizable to the target audience than some obtetm such abalzamer.More importantly, it

adequately covers the given concept, without asy io the intended meaning.

“i The entire group agreed thabvratnik would be the most appropriate translation for therdv
revenant It was also agreed that it might be useful to éiohply for the purpose of elucidation) a
certain postmaodifier, such as the prepositionahgdiz mrtvih when the term in question appears for
the first time in each chapter. Since this wasthetcase in my part of the text, | used justenant

(not only in this instance, but also in the subsadunes).

it At first | wanted to use a word which would indiedhe paleness of the skin (suchbisdilo or
blijedos). However, one of my colleagues (who also haddhmdiscolorationin her part of the text)
warned me that in the context of the book discdionadoes not refer exclusively to becoming pale.

Therefore, we agreed that the expresgiammijena bojevould be the best solution.

™ Having discussed the translation of the phtased-stained fluikon Omega, my colleague and |
decided to give precedence to the expresgimava tekdina. Other possibilities we considered

includedkrvolika tekdina andtekuiina pomijeSana s krvlju

My colleagues and | almost unanimously agreedamstating the adjectivieloatedasnadut which
| then used throughout my part of the text. Othesgiilities we took into consideration were
nabuhao nate’en, napuhan napuhnutand podbuhao,but the conclusion was reached timatdut

would be the most appropriate solution within tbatext of the book.

78



I Since | wanted to avoid descriptive translatidve, éxpressiodivi’ u smrtiwas the only satisfying
solution | could think of for the original phrakeing in death My opinion is that the phrase | decided
on (despite being a literal rendition) meets the twain requirements for successful translation —

conveying the intended meaning and being underatdedo the target audience.

*i Finding an expression that would appropriatelylaep the wordag in this context was quite
difficult. The meaning of the sentence (at least egnstrued it) is that the reluctance to disirttex
body of a dead acquaintance would actually reayftoistponing the very act of disinterment. Bearing
that in mind, neither of the words that are usualed as translations tg (such asusporavanije,
zaostajanjeor kaSnjenj¢ seemed particularly appropriate to me. Eventuatigdided to use the word
odugovlaenje (that is, the verledugovlaiti in this case) although | am aware that it might bethe

best solution possible.

il Since Peter Plogojowitz was a Serbian vampire setsurname was Blagojéyihe whole group
agreed on Omega th&logojowitz should be translated aBlagojevié (rather than, for instance,

Plogojeve).

*V | could not find a completely satisfying solutiéor this part of the sentencexhumation that
failed to yield a vampine The two possibilities | deemed good enough taded in this context are
the following onesekshumacija koja nije dovela do pronalaska vampind ekshumacija kojom nije

utvrden vampir Eventually | decided to give precedence to thteda

¥ There was a discussion on Omega regarding thsldtion of the ternfolklore and most of us
agreed that the expressionarodna predajaand narodni obéaji would be the most appropriate

solutions (depending on the context).

I The termdecoagulation which refers to the process opposite of coaguiativas especially
problematic since there is apparently no Croagamtthat would correspond to it (that is, nonehef t
medical dictionaries | consulted contained an efdrydecoagulation)| was thinking of translating it
as eitherdekoagulacijaor odgruSavanje(as opposed tagruSavanije but was not sure which one
would be more preferable. | asked several medicalesnts for advice and they told me that the term
dekoagulacijas occasionally used in their textbooks and wdaddperfectly acceptable in this context

as well.

i The wordchyle is a medical term referring to a milky bodily fuiconsisting of lymph and
emulsified fats that is formed in the small intestduring digestion of fatty foods. | managed tafi
four possible translations of this terfilus, crijevnalimfa, intestinalnalimfa andmlijec. On closer

scrutiny, | found out thahilus, apart from being semantically equivalentctyle (according to the
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definition from Hrvatski jezéni portal), is actually used much more frequently than ttieiothree
terms. Thus, | decided to ukaus.

il Cream of tartar, also known as potassium bitartiata white, crystalline, water-soluble powder
used mostly as an ingredient in baking powder. ticed that it is sometimes translated \ésski
prasSak za pecivfvhereas potassium bitartrate is usually referoealstzinska kiseling Since another
similar term tartaric salt- appears later in the same sentence, | decidedrtslatecream of tartaras

vinski prasak za pecivand usevinska kiselinaas the translation fdartaric salt

» As for the translation adingina pectoristhe perusal of several medical dictionaries | remburse
to yielded five different solutionsangina pectoris angina pectoris pektoralna anging srcana
steznicaand stenokardija Initially 1 was in favor of the ternpektoralna anginaHowever, having
compared the frequency of each of these expresdidognd out that the terrangina pektorids the
one most commonly used in scientific articles, adl s in other texts that either deal with this

medical condition explicitly or mention it only efly.

¥ found this sentence rather difficult to translér two reasons. The first issue was the traiosiat
of the phraseeflexes in folklorel eventually decided to paraphrase itnastivi koji se javljaju u
narodnoj predaji which,in my opinion, conveys the intended meaning quitecessfully. The second
issue had to do with finding an appropriate traiwhafor the expressiohiquidity of the blood The
most obvious choice would bi&vidnostkrvi. Yet, this solution did not really appeal to mecsi the
termlikvidnostis associated primarily with financial economidsiother solution | came up with was
tekwa krv, which might sound a bit unusual at first, but Vdofunction rather well within the

expressiomotiv tekide krvi

3 As for the translation ofli pajaci my colleagues and | decided to give precedencéhéo
expressiorevil clowns Apart from being easily understandable to thgabaudience, this phrase also
functions quite well within the context of the nbyhat is, Nedra's epistolary soliloquies) sinte i
manages to convey the negative connotation of thel wajac (a person comporting himself in a
rather silly and foolish way). Other solutions bkointo consideration included words suchester,

buffoonandharlequin

i | had considerable difficulties in trying to corap with an expression that would semantically
correspond to the source expressieki bolji nasi Eventually | decided to use the phrasmd old
folks of ours It seems to me that this phrase conveys the detémmeaning and at the same time

retains the touch of irony found in the source espion.
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it would just like to make a brief comment regagdihe way | approached and dealt with the
translation of Nedra's unusually long sentences;iwéire characteristic of the main literary tecluaiq
she employs — stream of consciousness. In shawgsl not in favour of ,truncating” these long
sentences (which my part of the text abounds ig)strtening such sentences and by dividing them
into several smaller ones, we might make the teotterneadable and understandable; but on the other
hand, by doing so we interfere too much with theyviext and the author's style, intentionally

disregarding his or her literary (stylistic) deoiss.

¥ The expressionajlakse je poluditecurs throughout Nedra’s letter and | decidettanslate it as
nothing is easier than going crazs far as the translation of the source wordsvddrfrom the root
lud is concerned, | mostly used the adjectivazy and the nourcraziness(simply for the sake of

consistency).

¥ Rather than translating the verbs found in thercmuext literally @raditi, utemeljivatiand
cementiratj, which are rarely used in collocations with tleunlie, | decided to use those verbs that
actually could go together with the noun in questibherefore, | chose the following verls:form,
to seal(probably not as common as the others, but | thbitgiould be a much better solution than,

for instance, the verto cementandto perpetuate

I The word play found in the source text posed neerous challenge. What Nedra is actually
doing here is playing with the worgristojnost She is in a way morphologically analyzing it,
examining it in terms of morphologically similar vas (suchpristajati, stajati,which then lead her to
prislanjati and pristanal. So as to retain the word play in question amlee it at least partially
understandable to the target audience, | decidagséothe wordgropriety and appropriate as the
basis for constructing the word play in my tranelatlt seems to me that this solution functiortbea

well and succeeds in adequately replacing theraligvord play.

»vi- Since prelijevnostand presvlanost are words invented by Nedra, | had to make reeotos
translating them by using invented words as weller’ssome pondering | decided to ysmurietyand

changeity respectively.

il |1mmediately upon seeing the woodnaitelj, | wanted to avail myself of the Saussurean term
signifier. However, in the end | decided to use the tdasignatordue to its phonetic similarity with
the wordpropagator The words in the source texizhatitelj and pronositel) partially rhyme with
one another, so | wanted to achieve the same dffeqty translation. Thus, | opted for the word

designator(although | was also thinking of translating itceshominatoy.
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i | opted for the worgbropagatoras the translation of the source teamanositeljbecause | found it
more appropriate in the given context than any rotherds | could think of, such asarrier or

conveyor

X At first | did not know what appellation to usesiead ofzbrajaa’e, but eventually | opted for the
word reckoner | am aware that this word refers primarily toantibook of mathematical tables used
to facilitate computation, but it seems to me thattarget audience would have no problems grasping
its meaning (as used in this context). After edickoneris derived from the verto reckon which
means “to count or compute,” and it is frequenggdi as referring to a person who does the reckoning

as well.

I Since I could not find a way of translating theise expressiorsfranac koji je odavdditerally, |
decided to use the phrakecal strangerand then provide an additional explanatisonijeone who

grew up here

I Translating the expressiastperjati melu stranceturned out to be quite difficult. Eventually |
translated it adlee to a foreign landwhich in my opinion succeeds in expressing thigimal

meaning.

i The phrasértvovati figurerefers to sacrificing pieces (or pawns) in ch&isen the fact that this
phrase is equally common in both the source andatget language/culture, | decided to use the
equivalent expressiaio sacrifice a piecén my translation. Moreover, | also decided to dapgent it

by adding the phraser two because | thought it might be slightly more appiedp, especially with

regard to the informality of Lip3a’s idiolect.

™ Since | could not find a satisfying translatiom fbe first part of the source sentenzago bi da
djeluje) that would be structured on the basis of the dgebovati | decided to paraphrase it by using

the expressioto fall under one's sway

™™ | was thinking of using the expressitive source of thermal watershich could be seen as a literal
rendition of the source expressianoriste termalnih vodabut then | decided to adopt a slightly more
domesticating approach and use the expregsirspring which is not only semantically equivalent

to the term used in the source text, but would beemecognizable to the target audience as well.

M At first | could not decide on whether to tranelétie wordslike aspicturesor images This word
appears three times in this paragraph and, hawokel at the contexts, | concluded that the latter

solution {(mage$ would be the most appropriate in each of them.

82



i nitially | was quite fond of the idea of leavimyt the wordnaglasenpbut then | realized that it
could be integrated in the sentence rather seawl@ss means of parentheses), so | decided not to
omit it. After all, this is the narrator’s own coremt, which does have a certain function, and ak suc

it should not be left out.

i1 am not completely satisfied with the expressitass truth but | decided to use it nonetheless
since | simply could not find another expressioriclvhwould express the meaning contained in the

phraseklasna istina

XX |n translating this part of Oleg’s utterance, isnvimportant to find an expression which would
literally convey the meaning of the source expsshbut which could at the same time be construed
as a sexual innuendo. | narrowed down the possibletions to the adjectivemflammableand
(easily)inflamed Eventually | opted for the latter since | noticbet it was used in this sense more

frequently than the first possibility.

"Initially | translated the phras#octoral thesisasdoktorska disertacijgwhich is frequently found in
the target language/culture), but then | decidedhange it intadoktorski rad(an equally common
expression) due to the agreement reached on Omdueh) was aimed at maintaining consistency
throughout the translation of the text. It was agréhat it might be the best solution to transthie
source ternthesisasrad and then, depending on the context, a certain gadier (zavrsnj diplomski

or doktorsk) could be added to specify the type of thesisui@stion.

"1 was thinking of translatingnvited lectureas gostuju'e predavanjebut then | noticed that this
phrase was almost always translatedpagvano predavanje a quick online search | conducted
yielded a number of results (from rather relevamirses) forpozvano predavanje so | ended up

using it myself.

" As for the translation afonferencéand in turnconference papgr! could not decide on whether to
use the expressiomnanstveni skupr the wordkonferencija Despite certain nuances in meaning,
these two expressions are usually used synonymadskyever, having looked up the definition of
konferencijaon Hrvatski jezéni portal, | came to the conclusion thlabnferencijamight be slightly
more appropriate in this context, so | decided ite dt precedence over the expressmranstveni

skup One of my colleagues also opted for the wardferencija

| decided to translate the expressidiotted timeaspredviZeno vrijeme izlaganjbecause | found it
more appropriate (stylistically, as well as senwaily) than some literal rendition such dadijeljeno

vrijeme(although this expression could also function rathell in this context). | was also thinking of
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using the expressiovrijeme (koje vam stoji) na raspolaganjout | chose not to since | had already

used this phrase in the preceding sentence assidtian of the expressidhe timeat your disposal

V' According to the information | managed to procficen the scarcity of sources availabResearch
Progression Boardrefers to the body of supervisors that monitor @sdess the progress of a
(doctoral) student’s research. Although there akeal similar bodies and committees at the lefrel o
doctoral programs in Croatian universities (sucP@agerenstvo za ocjenu/obranu doktorskog jadla
could not find the one that would be completelyiegjent to that found in the source text. Therefore
| decided to provide a descriptive translation attis, a translation that would in a way delingag
concept behind the source expression and expressitdnded meaning in a comprehensible way —

Povjerenstvo za pegnje napretka u istraZivanju za doktorski rad

" Since | could not find the existing Croatian e@liant of the ternsuccessive translation decided
to translate it simplasnovi prijevod Another possibility | considered was to take rgse to literal
translation and translate the term in questioswdgesivni prijevodHowever, this solution did not
really appeal to me since | thought that (apanmnfsounding rather contrived) it would in a way blur
the intended meaning. Thus, | opted for the expyassovi prijevod (odrgenog teksta)which

manages to convey the meaning of the target express

M At first | was thinking of translating the wofthdingsas(dobiveni)rezultati but then | decided to
change it and use the wandlaziinstead. One of the reasons behind this decisianthat | wanted to
preserve the difference betwedéindings and results which appears in the following sentence.
Moreover, it was not really necessary to use theestarget word for both source words since each of
them could be easily translated with a differemgea word. Given the fact that the wondlaz (as
referring to information discovered as the restiltesearch into something) is commonly used in a

variety of different fields, | decided that it waube the most appropriate solution in this context.

I Since the object of this assessment is a studentk/research (and the progress thereof), | though
that the wordocjenjiva® would be slightly more appropriate in this contélan procjenitelj or

procjenjiva’.

i Trying to find a satisfying solution for the pheasomplete scriptas opposed ta few notesposed
me some minor difficulties. Among the possibilitietook into consideration were the expressions
such agjeloviti tekst, originalni tekst, detaljno razfane smjernicetc. | was not fond of the idea of
using the wordsukopisor skriptabecause | did not consider them semantically gpjat® given the
context. Eventually | chose the expressionaprijed pripremljen tekstwhich in my opinion

successfully expresses the meaning of the phraskinghe source text.

84



"™ As far as the Latin phrasel libis concerned, one of my colleagues (who also hiacettpression in
her part of the text) and | decided that retainihig exact phrase (or even using its full foauh
libitum) would not be the most satisfying solution — weutht that the target audience might not
immediately grasp the meaning of this phrase sinteused somewhat less frequently in the target
language/culture than in the source language. Bgd#nat in mind, | decided to (proactively) facite

the reading and understanding of the text by tedimg) the expression in questicad(lib commenis

by means of paraphraseairaprijed nepripremljeni komentartven though it might not be equivalent
to the original expression, it seems to me thatedkgression | chose succeeds in conveying the

intended meaning.

% Having compared the frequency of the tekoaceptualna mapandpojmovna mapal noticed that
the former was used more commonly (in various tygdexts), so | decided to use it in my transkatio
as well. I was aware that the tepnjmovna mapanight be more preferable from a purist point of
view, but | chose not to use it and optedKonceptualnanapa nonetheless (frequency was the main

factor influencing my decision in this case).

" Since it is a word of foreign origin, | decided pat PowerPointin italics (according to the rules
prescribed by the orthography of the standard @modtinguage). Moreover, in order to avoid the
notorious problem of the declension of foreign roun Croatian, | resorted to the strategy of
premodifying the noun in question with another n@uarthis case the noysrogram, which could be

easily declined.

i At first | did not know which form -slide or slajd — should be given precedence since it appears
that both of them are equally common. Eventualtietided to adhere to phonemic orthography and

use the fornslajd.

i | am aware that the expression | decidedprnvokativno pitanjedoes not completely correspond
to the expression found in the source téxisfile question Yet, | thought that it would still be a much
better solution than the literal translation of #wurce phrasenéprijateljsko pitanjg The expression
neprijateljsko pitanjes rarely used in the Croatian language and fa thason | decided to avail
myself of the expressioprovokativno pitanjewhich is much more common. Aside from this, its
meaning partially overlaps with that of the oridieapression, which means that it does manage to

convey the intended meaning.
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